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ا ج ا حمل نفس الهی، آن را دورتر از آن رای نفس حیوانی که ب یلی ب تمث

هایی می‌توانست برسد. ن ه‌ت می‌رساند که نفس الهی ب

תר״ך בגימטריא כתר اج هٔ ت اب ه‌مث رمان ب ۶۲۰ ف
راتر از ه‌ای ف ب ؛ مرت اج است ا ت ر ب راب انی ب نِ رب رما نِ توراه و ۷ ف رما ۶۱۳ ف

د. اری می‌ساز راگیر را ج ورِ ف یل از آن ن رهٔ عوالم که اسرائ ی ج ن ز

רצוא ושוב ت گش از الا و ب اب به ب ت ش
ر؛ در دوران مان حاض دمت در ز نِ خ  ایی ه پ تِ رو ب گش از الا و ب ه ب قِ رو ب ا ی ت اش

ود. د ب واهن « خ ن ت رداش ده هر دو »گام‌ب آین
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ش 1 · ¶1–2 بخ

ادگان ان ایست دگان در می ردارن : گام‌ب پرسش

1 ה׳ צבאות אם בדרכי תלך כו׳ ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה. להבין מהו ענין כה אמר2,

מהלכים3 בין העומדים.

ه تو ره، ب ی رداری و غ اه‌ها: اگر در راه‌های من گام ب روایِ سپ رمان ی )ה׳، Havayah(، ف هارحرف امِ چ رماید ن ن می‌ف ی ن »چ

رداری‌هایی در یم مقصود از »گام‌ب اید[ دریاب واهم داد.« ]ب ادگان خ ان این ایست رداری‌هایی )מהלכים، mahlechim( در می گام‌ب
. یست « چ ادگان ان ایست می

ردارد، ود: اگر او در راه‌های ה׳ گام ب از می‌ش کریا )זכריה( آغ یای ز م، در رؤ ع )יהושע(، کاهن اعظ ه یهوش ا وعدهٔ ה׳ ب الهٔ حسیدی ب این مق
اده‌اند« وداتی که »ایست ان موج ودن در می د. پرسش این است که »رونده« ب واهد ش ه او داده خ « ب ادگان ان »ایست رداری‌هایی« در می »گام‌ب

ایی دارد. ه معن چ

4 הנה נודע שהמלאכים נק׳ עומדים כמ״ש שרפים עומדים.

اده‌اند.« یم ایست : »سراف ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ون امیده می‌ش « ن ادگان گان »ایست ت رش ون معلوم است که ف اکن
یم می‌گوید. ارهٔ سراف ا درب عی ‌که اش ان ن د؛ چ ن ت می‌مان اب هٔ ث ب یرا در یک مرت ود، ز « یاد می‌ش ادگان ا وصف »ایست گان ب ت رش از ف

6 רק אחרי ירידת וגם הנשמות קודם בואם לעוה״ז נק׳ ג״כ עומדים5 כמ״ש חי ה׳ אשר עמדתי לפניו.

הנשמות לעוה״ז בהתלבשותן בגוף ונפש הבהמית נק׳ מהלכים.

اتِ ה׳، که در ه حی : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ون امیده می‌ش « ن ادگان ، »ایست هان ه این ج ان ب ش یش از آمدن ن ارواح، پ ی ن همچ
Nefesh ،سِ حیوانی )נפש הבהמית ف دن و ن د و در ب رود می‌آین هان ف ه این ج ها پس از آنکه ارواح ب ن اده‌ام.« اما ت رش ایست راب ب

وند. امیده می‌ش « )מהלכים( ن دگان د، »رون ون یده می‌ش HaBahamis( پوش

اده‌ام«، رش ایست راب ر، »در ب امب ی ن پ ‌که سخ ان ن د؛ چ ن اده« هست ت و »ایست اب د، در این حالتِ ث رود آین دنی ف ه درون ب یش از آنکه ب ، پ ز ی ارواح ن
ه ه‌ای ب ب د و از مرت ود؛ یعنی حرکت کن ود، می‌تواند »رونده« ش یده می‌ش سِ حیوانی پوش ف دن و ن گامی که روح در ب ها هن ن ان می‌دهد. ت ش ن

رآید. هٔ دیگر ب ب مرت

1
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והטעם שהמלאכים ונשמות נק׳ עומדים כי שרש התהוותם הוא מבחי׳ אותיות והמלאכים הם מאותיות
8 הדבור7 כמ״ש וברוח פיו כל צבאם.

گان از ت رش . ف هٔ حروف است ب ان از مرت ش هٔ پدیدآمدن وند این است که ریش وانده می‌ش اده« خ وس »ایست ف گان و ن ت رش که ف دلیل این
». ان اهش نِ او، همهٔ سپ سِ دها نَفَ ا  : »و ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ارن ت فِ گف حرو

ان اهی ‌که آیه می‌گوید سپ ان ن د؛ چ ارِ ה׳ پدید می‌آین ت گان از گف ت رش « الهی پدید آمده‌اند. ف یرا از »حروف د، ز اده«ان وس »ایست ف گان و ن ت رش ف
دند. ریده ش نِ او آف سِ دها نَفَ ا  آسمانی ب

9 הם מאותיות המחשבה והאותיות הם בחי׳ דומם כמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ שתי וישראל עלו במחשבה10,

אבנים בונות11 כו׳ לפי שהן בטילות לגבי השכל המנהיגן

‌که در ספר יצירה )ספר ان ن د، چ مادن هٔ ج ب ه‌اند. حروف مرت دیش فِ ان د، از حرو رآمدن هٔ ]ה׳[ ب دیش یل )ישראל(، که در ان و اسرائ
د، ع‌ان اب د، ت ها را هدایت می‌کن ر عقلی که آن راب یرا در ب ره؛ ز ی ند«، و غ انه را[ می‌ساز گ ]دو خ : »دو سن ده است ته ش יצירה( گف

امد، یعنی « می‌ن گ . ספר יצירה حروف را »سن ده است ته ش ز از حروف ساخ ی ه ن دیش هٔ ה׳؛ اما ان دیش رتر دارند: ان مه‌ای ب ش یل سرچ وسِ اسرائ ف ن
د. ن ود حمل می‌کن رند که در خ کل می‌گی ه‌ای ش دیش ه‌واسطهٔ ان اً ب دارند و صرف ود ن یرا حروف اراده‌ای از خ ، ز ان ی بی‌ج ز ی چ

כי האותיות הן לפי השכל כו׳ ולכך נק׳ עומדים כבחי׳ דומם שאין להם בחי׳ הילוך.

گیِ چ ویژ ماد که هی هٔ ج ب ون مرت د، همچ ون وانده می‌ش اده« خ ها »ایست ‌رو آن این یره. از د، و غ ن یروی می‌کن یرا حروف از عقل پ ز
دارد. حرکت ن

ها در مادند. آن د ج ن وداتی که از حروف پدید آمده‌اند همان ه حرکت درمی‌آورد، موج ها را ب د که آن ن یروی می‌کن ها از عقلی پ ن ا که حروف ت ج از آن
د. هٔ دیگر حرکت دهن ب ه مرت ه‌ای ب ب ود را از مرت د خ ن د و نمی‌توان ن ود می‌مان ای خ ج

2
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ش 2 · ¶3–4 بخ

ان و دو نور گ ت رش ای ف کدوش

13 כשישראל ומ״ש ובשתים יעופף12 הרי שמצינו להם בחי׳ הילוך הוא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[
אומרים קדושה למטה גם המלאכים אומרים קדוש למעלה ואזי נאמר ובשתים יעופף וקרא זה אל זה14

כו׳.

ن ایی تگی از پ گیخ ران یم؛ این امر از ب ه‌ای از سیر می‌یاب ب ‌ها مرت ا دو پرواز می‌کرد«، پس در آن : »و ب ده است ته ش ه نوش ارهٔ آنچ درب
قدیس )קדושה, Kedushah( را کرِ ت ن ذ ایی یل در پ گامی که اسرائ ود. هن ی می‌ش اش )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( ن

دا داد« و ه دیگری ن ا دو پرواز می‌کرد« و »یکی ب ود: »و ب ته می‌ش گاه گف د؛ آن الا »مقدّس« می‌گوین ز در ب ی گان ن ت رش می‌گوید، ف
یره. غ

ود که ته می‌ش گیخ ران گامی ب : هن یست ان ن ودش . این حرکت از خ د«؛ و این حرکتی است ن یم »پرواز می‌کن ا می‌گوید سراف عی ا این حال، اش ب
د. ه حرکت درمی‌آین د و ب الا »مقدّس« می‌گوین گان در ب ت رش ‌گاه ف کرِ קדושה را می‌گوید، و آن ن ذ ایی یل در پ اسرائ

אך להבין ביאור הדבר איך הוא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ הנה נודע שיש

ב׳ בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע.

ود ه وج ب ن پدید می‌آید، معلوم است که دو مرت ایی تگی از پ گیخ ران الا از راهِ ب تگی از ب گیخ ران گونه ب که چ حِ این ی همِ توض رای ف اما ب
را می‌گیرد )סובב د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( و نوری که همهٔ عوالم را ف دارد: نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن

.)sovev kol almin ,כל עלמין

ه هر د. یکی ب ی می‌کن ورِ الهی را معرف ه دو گونه ن ار آورد، آلتر رب ه‌ب الا ب ی از ب ن می‌تواند پاسخ ایی یل در پ کارِ اسرائ ت گونه اب که چ نِ این رای دید ب
را می‌گیرد. ‌ها را ف ود و همهٔ آن یم است که وارد عوالم نمی‌ش ان عظ ن د؛ دیگری چ ود و آن را پر می‌کن عالم وارد می‌ش

3
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פי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ היינו לפי סדר המדרגות בהשתלשלות וירידות המדרגות מעילה לעילה כו׳

ומהוה ומחיה לכאו״א ]לכל אחד ואחד[ לפי מזגו ותכונתו בבחי׳ השתלשלות ממש והשפעת והמשכת חיות
16 15 וכבוד הדר מלכותו. זה הוא מבחי׳ מלכותו ית׳ מלכותך מכ״ע ]מלכות כל עולמים[

ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( و ز رهٔ ن ی ج ن بِ مراتب در ز ی رت ایهٔ ت ر پ : ب د« این است ای »همهٔ عوالم را پر می‌کن معن

ه آن حیات ود می‌آورد و ب ه‌وج ودش ب تِ خ اج و سرش ا مز اسب ب ن ره، هر یک را مت ی ه علتِ دیگر و غ نِ مراتب از علتی ب رودآمد ف
رواییِ او، رمان هٔ ف ب ات )חיות, chayus( از مرت یرویِ حی نِ ن رودآورد ریان و ف ول. این ج ز یره‌ای واقعی از ن ج ن د، به‌صورتِ ز ش خ می‌ب

رواییِ او«. رمان لالِ ف رج کوهِ پُ « و »ش ر همهٔ عوالم است روایی ب رمان رواییِ تو ف رمان مه می‌گیرد: »ف ش اد، سرچ ارک ب مب

ودش تِ خ ا سرش اسب ب ن ریده‌ای مت ه هر آف ود و ب هٔ بعدی می‌ش ب ه علتِ مرت ب رود می‌آید؛ هر مرت ه‌گام ف د، گام‌ب نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن
ر همهٔ رواییِ او ب رمان ارهٔ ف ‌گونه که آیات درب رد؛ همان مه می‌گی ش رواییِ ה׳ سرچ رمان ده از ف دی‌ش ن ه‌ب اتِ درج شِ حی ش خ د. این ب ش خ ات می‌ب حی

د. عوالم می‌گوین

פי׳ הדר הוא תפארת גדולתו ית׳ ברבוא רבבות עולמות אלף אלפין ישמשונה17 כו׳ ולגדודיו אין

מספר18 שכל זה יקר תפארת גדולתו ית׳

اران : »هز هان است ار ج اران ده‌هز اد، در ده‌هز ارک ب متِ او، مب اییِ )תפארת, Tiferes( عظ یب کوه« )הדר, hadar( ز ای »ش معن
. اد، است ارک ب متِ او، مب ‌قدرِ عظ اییِ گران یب ‌ها ز مارند«. همهٔ این کریانش بی‌ش ره، و »لش ی د« و غ ن دمت می‌کن ار او را خ هز

متِ او لالِ عظ ها ج ن اوری ت هن د. این همه پ ن دمت می‌کن گانی است که او را خ ت رش نِ ف ود مار ب اوریِ عوالم و بی‌ش هن رواییِ او، پ رمان « ف کوهِ »ش

. اه است نِ پادش وا ه‌عن ب

ואין זה אלא מבחי׳ מלכותו ית׳ וכל המלאכים זמירות יאמרו רק למלך אל חי וקים כי הוא לבדו פי׳

בבחי׳ עצמותו ית׳ מרום וקדוש כו׳.

د؛ ن وان اه، אל חי וקים« می‌خ رای »پادش ها ب ن گان سرودها را ت ت رش . همهٔ ف یست اد، ن ارک ب رواییِ او، مب رمان هٔ ف ب ز از مرت و این همه ج
یره. ه و مقدّس« است و غ ب دمرت لن اد( »ب ارک ب ودِ او، مب اتِ خ هایی )یعنی در ذ ن ه‌ت یرا او ب ز

اه سرود نِ پادش وا ه‌عن رای او ب گان ب ت رش . ف ش است رین اهِ آف ه‌ای که در آن ה׳ پادش ب رد؛ از مرت مه می‌گی ش رواییِ او سرچ رمان ها از ف ن ‌ها ت همهٔ این
د. ن ه آن دست یاب د ب ن ان می‌توان ه آن راتر از هر آنچ ، ف ه و مقدّس« است ب دمرت لن ود »ب اتِ خ ها اوست که در ذ ن د، اما ت ن وان می‌خ



اها וישב · مامار 5 وراه اور · پاراش ت כה אמר ה׳ צבאות אם בדרכי תלך כו׳…

8likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayeishev/5/

וע״ז אומרים ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש להיות המשכת קדושה עליונה מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה19 הסוכ״ע עד
20 שיהיה הוי״ה צבאות ולהיות מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[.

ارک است و همهٔ ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب رتر از ن ا قداستِ ب د ت ار می‌گوین ‌رو »مقدّس« را سه ب این از
لالِ او ن از ج می ا »تمام ز امد، و ت ج ن ی ه »ה׳ צבאות« ب ا ب رود آید؛ ت را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، ف عوالم را ف

د«. اش ده ب آکن
ود ه »ה׳ צבאות« بدل می‌ش ور ب د. این ن رومی‌کش ه عوالم ف را می‌گیرد ب رتر را از نوری که همهٔ عوالم را ف نِ »مقدّس« قداستی ب  ت ار گف سه‌ب

د. لالِ او پر می‌کن ن را از ج می اه‌ها( و تمام ز روایِ سپ رمان وان ف ه‌عن )یعنی ה׳ ب

ופי׳ כבודו התלבשותו וגם כבוד בגימ׳ ]בגימטריא[ ל״ב הם ל״ב נ״ח שבחי׳ התלבשות אא״ס ]אור אין סוף[

ב״ה היא בחכמה וכמ״ש )תהלים קד( מה רבו מעשיך ה׳ כלם בחכמה עשית21 וכתיב מלאה הארץ

קניניך.

: رِ سی‌ودو است راب شِ عددی ب رِ ارز ظ لال )כבוד, kavod( از ن ، ج ن ی ن . همچ نِ اوست امه درآمد لالِ او«، در ج مقصود از »ج
ده ته ش ‌که نوش ان ن ود؛ چ یده می‌ش ، در حکمت )חכמה, Chochmah( پوش ارک است ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب یرا ن . ز سی‌ودو راهِ حکمت
ن از دارایی‌های می : »ز ده است ته ش ز نوش ی ریدی«، و ن ا حکمت آف ، ای ה׳! همه را ب ار است سی ه ب امیر ۱۰۴(: »کارهایت چ است )مز

.» ده است تو آکن

ورِ یرا ن اره دارد؛ ز ه سی‌ودو راهِ حکمت اش ، ۳۲، ب شِ عددیِ آن اند. ارز ش می‌پوش رین ود را در آف ای آن است که ה׳ خ ه معن لال« )kavod( ب »ج

ریدی« می‌گوید. ا حکمت آف ارتِ »همه را ب ‌که عب ان ن ود، چ یده می‌ش هان پوش ה׳ از طریق حکمت در ج

קניניך הם בחי׳ קנה חכמה קנה בינה22 והן הן מלא כל הארץ שהוא ענין התלבשות אא״ס ]אור אין סוף[
23 ב״ה בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ונק׳ יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה:

د ن ‌ها هست ؛ و همین وی« است هم )בינה, Binah( بج وی، ف ج هٔ »حکمت )חכמה( ب ب »دارایی‌های تو« )קניניך, kinyanecha( مرت
هٔ نوری است که همهٔ عوالم را پر ب ، در مرت ارک است ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب نِ ن د یده‌ش د«. این همان پوش ن ن را پر می‌کن می که »تمام ز
Kudsha Brich ,ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא ب دِ قدوسِ مت ون ی د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin(، و آن را پ می‌کن

د. امن ورِ الهی )שכינה, Shechinah( او می‌ن Hu( و حض

هان ور که در ج وی«. این ن هم بج وی، ف ج : »حکمت ب ال آمده است ‌که در امث ان ن د، چ هم‌ان د، حکمت و ف ن ن را پر می‌کن می »دارایی‌هایی« که ز
د. امن ورِ الهیِ او می‌ن ارک و حض ب دِ قدوسِ مت ون ی هان را پ ا ج دِ آن ب ون ی د؛ و پ ، نوری است که همهٔ عوالم را پر می‌کن یده است پوش

4
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ش 3 · ¶5–9 بخ

ا نفس حیوانی گ ب ن ول نفس و ج ز ن

והנה נודע כי תכלית ירידת הנשמה לעוה״ז לא ירדה בשביל עצמה כי הנשמה א״צ ]אין צריך / אינו צריך[

24 אלא עיקר ירידתה להתלבש בנה״ב ]בנפש הבהמית[ תיקון לעצמה25,

رای یرا روح ب امده، ز ی رود ن ویش ف ودِ خ رای خ : ب رود آمده است هان ف ه این ج وری ب ظ ه من رای چ ون معلوم است که روح ب اکن
)Nefesh HaBahamis ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف ولش آن است که در ن ز لکه مقصود اصلیِ ن دارد؛ ب ه اصلاح ن ی ب از ی ویش ن خ

ود، ملبّس ش

سِ حیوانی ف ا در ن ول کرده است ت ز دارد. ن ه اصلاح ن ی ب از ی ود کامل است و ن ودیِ خ ه‌خ ؛ روح ب امده است ی هان ن ه این ج ود ب هرهٔ خ رای ب روح ب
ود. ملبّس ش

כדי להיות בחי׳ אתכפייא ואתהפכא בנה״ב ]בנפש הבהמית[ עד שלא יהיה לה כ״א רצון א׳ לאביה

שבשמים וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי26 בארץ.

ا که ج ا آن د، ت ق یاب ن ) אתכפייא, iskafya و אתהפכא, is'hapcha( تحق ت ‌ساخ اد درآوردن و دگرگون ی ق ه ان ا در נפש הבהמית ب ت
ه کسی را دارم؟ و در : »در آسمان چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ رای پدرش در آسمان واستی ب د: خ اش ته ب داش واست ن ز یک خ ج

دارم.« واسته‌ای ن چ خ ز تو، هی ، ج ن می ز
.)is'hapcha( ن ت ‌ساخ اد درآوردن )iskafya( و سپس دگرگون ی ق ه ان ست آن را ب : نخ سِ حیوانی است ف الایشِ ن ا پ ج ول روح در آن ز مقصود از ن

دارم.« واسته‌ای ن چ خ ز تو، هی ، ج ن می : »در ز امیر آمده است ‌که در مز ان ن د، چ اش نِ ה׳ ب واها ها خ ن ز ت ی سِ حیوانی ن ف هدف آن است که حتی ن

5

והיינו ע״י נפש האלקית המתלבשת בה המשכלת ומתבוננת בה׳ אחד בק״ש ]בקריאת שמע[ שמע ישראל27

שמע ל׳ ]לשון[ הבנה28 איך הוא ית׳ אחד בשמים וארץ.

ماع، سی که در شِ ف ؛ ن ده است یده ش سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( صورت می‌گیرد که در آن پوش ف این امر از طریق ن
هٔ שמע یل« )واژ و، ای اسرائ ن ش د: »ب أمل می‌کن د و در آن ت دیش « را می‌ان ی )ה׳, Havayah( یکی است هارحرف امِ چ ارتِ »ن عب

. ن یگانه است می ارک، در آسمان و ز ب گونه او، مت (؛ یعنی چ « است همیدن ای »ف ه معن ا ب ج )shema( در این

ه ا ب ج و« در این ن ش د. »ب الایش می‌کن سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( را پ ف ماع، ن گی ה׳ در شِ أمل در یگان ا ت سِ الهی ب ف ن
. ن یگانه است می ر ز ت که ה׳ در آسمان و ب اید دریاف : ب هم« است ف ای »ب معن

6
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והח׳ והד׳ שהם ז׳ רקיעים והארץ וד׳ רוחות העולם כולם בטלים לבחי׳ האל״ף הוא יחודו ית׳ כי הוא

. לבדו הוא כמו קודם שנברא העולם כי אני ה׳ לא שניתי29

فِ אל״ף رِ حر راب د، همگی در ب اره دارن هان اش هتِ ج هار ج ن و چ می ت آسمان و ز ه هف فِ ד׳ )dalet(، که ب فِ ח׳ )ches( و حر حر
یش از ‌گونه که پ هایی، همان ن ه‌ت یرا او ب ی‌گری )ביטול, bittul( دارند. ز ف ودن اد، حالتِ خ ارک ب ب گیِ او، مت )aleph(، یعنی یگان

کرده‌ام.« یر ن ی غ ، ה׳، ت یرا من : »ز ود، هست هان ب دن ج ریده‌ش آف
؛ و هت است هار ج ، و ד׳ )dalet؛ ۴( چ ن است می ت آسمان و ز ود: ח׳ )ches؛ ۸( هف وانده می‌ش ‌به‌حرف خ هٔ »یکی« )אחד, echad( حرف واژ
‌که ان ن ؛ چ اقی است هایی ب ن ه‌ت ود، ب ش ب رین یش از آف ‌گونه که پ ی‌گری دارند. ה׳ درست همان ف ودن گی ה׳، خ رِ א )aleph(، یگان راب ها در ب همهٔ آن

کرده‌ام.« یر ن ی غ می‌گوید: »من ت

וברוך שאמר והיה העולם באמירה אחת. רק בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ שבחי׳ מלכותו ית׳

הוא שמחיה ומהוה את כל העולמות מאין ליש להיות נראה ונגלה לעיני בשר ליש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[
31 כו׳. ועי״ז ואהבת בכל לבבך30 בשני יצריך.

ه اد« ]ب آب دال ا اب رواییِ او ت رمان لالِ ف امِ ج اد ن ارک ب ها »مب ن ار. ت ت ا یک گف هان پدید آمد« ب ت و ج ن گف ‌که سخ ارک است آن ب و »مت
ه هستی یستی ب ‌ها را از ن د و آن ش خ ات می‌ب ه همهٔ عوالم حی ه‌ای که ب ب اره دارد[؛ مرت ، اش ارک است ب رواییِ او، که مت رمان هٔ ف ب مرت
. و از این راه د آن ن د، و مان ون کار ش مایان و آش ود ن قل از خ ی مست ز ی ودی و چ سمانی به‌صورتِ موج نِ ج ر دیدگا راب ا در ب می‌آورد، ت

ود. ا هر دو گرایشِ خ دار«: ب ود دوست ب ا تمام دلِ خ ]پدید می‌آید[ »]ה׳[ را ب
ر راب ود، عوالم را در ب رواییِ او« ستوده می‌ش رمان لالِ ف امِ ج اد ن ارک ب ارتِ »مب رواییِ ה׳، که در عب رمان ها ف ن ارِ الهی پدید آمد. ت ت ا یک گف هان ب ج

امد؛ حکیمان ج ا تمام دل« می‌ان ه ה׳ »ب یدن ب ‌ورز ق ه عش ه هر دو امر ب یدن ب دیش مایاند. ان قل از هم می‌ن هایی مست ز ی ون چ سمانی چ نِ ج دیدگا
. ت د، دوست داش یک و گرایشِ ب ، یعنی گرایشِ ن ا هر دو گرایش اید او را ب د که ب ن وان ن می‌خ ی ن ارت را چ این عب

אך קודם ק״ש ]קריאת שמע[ תקנו חכמים32 שתים לפניה33 לקיום הק״ש ]הקריאת שמע[ ומתחילין תחלה

לספר מענין המלאכים איך שהם מקדישים ומעריצים כו׳ והאופנים ברעש גדול כו׳.

ود. ا آورده ش ه‌ج ماع ب تِ شِ ا قرائ یش از آن مقرر کردند ت رکت را پ مان دو ب ماع )קריאת שמע, Shema(، حکی تِ شِ یش از قرائ اما پ
یم، ان ز از »اوف ی ، و ن د آن ن د و مان ن لیل می‌کن قدیس و تج گونه ت ‌که چ د: از این ن می‌گوین گان سخ ت رش وعِ ف ست از موض ان نخ آن

. د آن ن یم« و مان ایی عظ وغ ا غ گان )אופנים, Ofanim(، ب ت رش گروهی از ف
ا گونه ب یم چ ان د و اوف ن قدیس می‌کن گونه ה׳ را ت گان چ ت رش د که ف ست وصف می‌کن رکتِ نخ رکت مقرر کردند. ب ماع دو ب یش از شِ مان پ حکی

ند. ز ی رمی‌خ یم ب ایی عظ وغ غ
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כי הנה להיות קיום ואהבת בשני יצריך שגם היצה״ר ]היצר הרע[ ישוב לאתכפיא ולאתהפכא הוא ע״י

מלחמה גדולה

رگ ز گی ب ن ود، از راهِ ج رمان درآید و دگرگون ش ه ف ز ب ی ه‌گونه‌ای که حتی گرایشِ بد ن ، ب ا هر دو گرایش دار« ب قِ »دوست ب  یرا تحق ز
ود، حاصل می‌ش

سِ حیوانی ف از دارد. ن ی رگ ن ز ردی ب ب ه ن —ب ‌کردنش نِ آن و سپس دگرگون رمان درآورد ه ف ست ب ا گرایشِ بد—یعنی نخ نِ ה׳ حتی ب  ت ‌داش دوست
ود. رمان درآید و سپس دگرگون ش ه ف اید ب )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ب

35 עד עלות השחר שעד עלות השחר לע״ל וכמ״ש ולאום מלאום יאמץ34 וכתיב ויאבק איש עמו36,

]לעתיד לבוא[ כל ימי משך זמן הגלות הכל היא בבחי׳ מלחמה.

ا یده ب نِ سپ رآمد ا ب : »و مردی ت ده است ته ش ز نوش ی د«؛ و ن واهد ش دتر خ یرومن ر قومِ دیگر ن : »و قومی ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
. گ است ن عِ ج ز در وض ی د، همه‌چ عی ب زِ ت گارِ درا ده، در تمامِ روز نِ آین یده‌دمِ دورا ا سپ «. ت ت تی گرف او کش

نِ ه دورا یده‌دم« ب ا سپ د. »ت ان می‌دهن ش رد را ن ب د، این ن ن اکشِ یعقوب )יעקב, Yaakov( و عیسو )עשו, Eisav( را وصف می‌کن آیاتی که کش
. گی است ن دمتِ ה׳ ج د، خ عی ب اره دارد: در سراسرِ ت ده اش آین

וכתיב ורב יעבד צעיר37 בחי׳ רב הוא בחי׳ לפני מלך מלך38 כו׳. אלא שירדה ונפלה בשבה״כ ]בשבירת

הכלים[ כנודע.

)» رگ ز ای »ب ه معن ن ب ی ن ‌تر« )רב, rav؛ همچ رگ ز هٔ »ب ب واهد کرد.« مرت دمت خ ک‌تر خ ه کوچ ‌تر ب رگ ز : »و ب ده است ته ش و نوش
‌که ان ن رود آمد و سقوط کرد، چ ‌ها ف رف نِ ظ  کست ز آنکه در ش ؛ ج د آن است ن د« و مان روایی کن رمان اهی ف یش از آنکه پادش هٔ »پ ب مرت

. معلوم است

سِ ف ه ن سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ب ف ود که ن وانده می‌ش ا خ ه این معن واهد کرد« ب دمت خ ک‌تر خ ه کوچ ‌تر ب رگ ز »ب
، رگ است ز سِ حیوانی ب ف : ن « است رگ ز ای »ب ه معن ن ب ی ن ‌تر«، همچ رگ ز د. רב، یعنی »ب دمت می‌کن الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( خ
سِ ف . ن رتر است ته ب م‌یاف ظ ؛ عالمی که از عالمِ ن د«، است روایی کن رمان اهی ف یش از آنکه پادش وب )תהו, Tohu(، »پ ه‌اش از عالمِ آش یرا ریش ز

‌ها سقوط کرد. رف نِ ظ  کست حیوانی در ش
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וירידה זו מאיגרא רמא39 כו׳ היא צורך עליי׳ ]עלייה[ ע״י ישראל בנפשות אלקיות שבהם למשול

ולשלוט על רוח הנה״ב ]הנפש הבהמית[ עד שתשוב להיות בבחי׳ אתכפיא ואתהפכא כו׳ ואין הדינין
40 נמתקין אלא בשרשן.

ر ان که ب نِ آن س‌های الهیِ درو ف ه‌واسطهٔ ن یل و ب ؛ از طریق اسرائ ورِ عروج است ظ ه‌من [« ب ق ه گودالی عمی د ]ب لن امی ب ولِ »از ب ز این ن
یرا داوری‌ها . ز د آن ن گردد و مان از اد و دگرگونی ب ی ق ه حالتِ ان ا آن ب د، ت ون ر آن مسلط می‌ش د و ب ن رمان می‌ران سِ حیوانی ف ف روحِ ن

وند. رین نمی‌ش ی ود ش هٔ خ ز در ریش ج
سِ حیوانی ف د، ن رمان می‌راند و آن را دگرگون می‌کن سِ حیوانی ف ف ر ن سِ الهی ب ف گامی که ن : هن ورِ عروج است ظ ه‌من ار ب سی دیِ ب لن این سقوط از ب
اید از راهِ ‌رو ب این د؛ از ون رین می‌ش ی ود ش هٔ خ ه ریش ا رسیدن ب ها ب ن رانه ت ‌گی ت یروهای سخ ا می‌یابد. ن ق الاتر ارت ه‌ای ب ب ه مرت ود ب ‌تر ب ه پیش از آنچ

. ت سِ حیوانی دست یاف ف ه ن مه‌اش ب ش سرچ

41 כ״א ע״י ולכך א״א להכניע ולכבוש את רוח הנה״ב ]הנפש הבהמית[ תחת ממשלת הנה״א ]הנפש האלקית[

שרשה של הנה״ב ]הנפש הבהמית[ שמקור חוצבה ויסודתה בהררי קדש42 הוא מחיות הקדש שבמרכבה פני

ארי׳ ]אריה[ פני שור43 כו׳.

سِ الهی )נפש ف نِ ن رما رِ ف ی سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ز ف نِ روحِ ن دن و مقهور کرد ان ش رون ، ف راین اب ن ب
رآمدنش در »کوه‌های ادِ ب ی ن مه و ب ش ه‌ای که سرچ وانی؛ ریش سِ حی ف هٔ ن ، مگر از راهِ ریش یست האלקית, Nefesh Elokis( ممکن ن

یره. هرهٔ گاو« و غ ر، چ ی هرهٔ ش ه، »چ دهٔ مقدس )חיות הקדש, Chayos( در مرکب ن وداتِ ز : از موج مقدس« است

هٔ دهٔ مرکب ن وداتِ ز : موج ه‌ای که مقدس است د؛ ریش سِ حیوانی رسی ف هٔ ن ه ریش اید ب ود. ب یره ش سِ حیوانی چ ف ر ن ماً ب ی ق سِ الهی نمی‌تواند مست ف ن
هرهٔ گاو. یر و چ هرهٔ ش ا چ قیل دید، ب الهی که یحز

ולכך צריך להזכיר לפניה תחלה איך שהמלאכים וחיות הקדש מקדישים וממליכים כו׳. ומזה יבא

44 להיות ואהבת בכל לבבך בשני יצריך. לקיום הק״ש ]הקריאת שמע[

رواییِ او را[ اعلام رمان د و ]ف ن قدیس می‌کن دهٔ مقدس ت ن وداتِ ز گان و موج ت رش یش از آن یاد کرد که ف ست پ اید نخ ، ب راین اب ن ب
ا هر دو دار«؛ ب ا تمامی دلت دوست ب ماع )קריאת שמע, Shema( می‌رسد: »]ה׳[ را ب قِ شِ  ه تحق ا آدمی ب ‌ج یره. از این د و غ ن می‌کن

ود. گرایشِ خ
رواییِ او را رمان د و ف ن قدیس می‌کن دهٔ مقدس، ה׳ را ت ن وداتِ ز گان و موج ت رش د که ف ن ست توصیف می‌کن ماع نخ یش از شِ ‌های پ رکت ‌رو، ب این از
نِ ה׳  ت ‌داش ه دوست ه حرکت درمی‌آورد؛ و این ب ، آن را ب ر ה׳ در حالتِ ביטול است راب سِ حیوانی در ب ف ودِ ن هٔ خ ‌که ریش نِ این ید ن د. ش ن اعلام می‌کن

امد. ج ا هر دو گرایش می‌ان ب
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ش 4 · ¶10–11 بخ

ن اسب و سوار: عروج از پایی

והנה בק״ש ]בקריאת שמע[ ממשיכים לה בחי׳ בטול ממש בה׳ אחד במס״נ ]במסירות נפש[ ממש באור א״ס

ב״ה הסוכ״ע עד שתתפשט לצאת מנרתקה כו׳:

ان )מסירות נפש, ا پای ج داکاری ت ا ف « ب یقی را در »ה׳ یگانه است ی‌گری )ביטול, bittul( حق ف ودن ه‌ای از خ ب ماع، مرت و در شِ
را می‌گیرد )סובב اد او ــ همهٔ عوالم را ف ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که ــ مب ی‌پ ورِ ب mesirus nefesh( واقعی، در ن

یره. یرون آید و غ ود ب فِ خ لا ا که گسترش یابد و از غ ‌ج ا آن د؛ ت ن ان رومی‌کش ه آن ف כל עלמין, sovev kol almin(، ب

ود. این از نوری می‌آید که همهٔ یده می‌ش نِ نفس کش ه درو ، ب ان ا پای ج داکاری ت ا ف گیِ ה׳، همراه ب ر یگان راب یقی در ب ی‌گریِ حق ف ودن ماع، خ در شِ
یرون آید. ود، ب « خ لاف ، یعنی »غ دن ود از ب اق می‌ش ت د است که نفس مش یرومن ان ن ن رد، و چ را می‌گی عوالم را ف

45 שהסוס בטל לגבי רוכבו שבלתי הרוכב אין מעלת הסוס כלום והענין כמ״ש סוס ורוכבו רמה בים.

رتریِ ؛ بی‌سوار، ب ابع است ر سوارش ت راب د.« اسب در ب کن ه دریا اف ده: »اسب و سوارش را او ب ته ش ن است که نوش ی ن مطلب چ
. چ است اسب هی

می‌آید. چ کاری ن ه هی یروی آن ب عِ سوارش است و بی‌سوار، ن اب ه دست می‌دهد. اسب ت رِ اسب و سوار را ب سرودِ دریا تصوی

אבל כשיש רוכב עליו ניכר מעלת הסוס ביותר שיכול לרוץ למקום שאין הרוכב יכול לילך מצד עצמו.

هایی نمی‌تواند ن ه‌ت دود که سوار ب ایی ب ه ج یرا می‌تواند ب ود؛ ز کار می‌ش یش آش یش از پ رتریِ اسب ب د، ب اش ر آن ب ون سواری ب اما چ
رود. ب

‌ها نمی‌رسد. این الگویی ه آن اده ب ی رد که او هرگز پ ب اهایی ب ه ج ود: می‌تواند سوار را ب مایان می‌ش یش ن یش از پ یروی اسب ب ودِ سوار، ن ا وج ب
د. سِ الهی( را حمل می‌کن ف سِ حیوانی( که נפש האלקית )Nefesh Elokis، ن ف رای נפש הבהמית )Nefesh HaBahamis، ن است ب

10

וכך בחי׳ נה״ב ]נפש הבהמית[ מצד עצמה היא מקושרת למטה אבל כשרוכב עליה הנה״א ]הנפש האלקית[

המתלבשת בה הנה זאת תהיה העלאת הנפש הבהמית ביתר שאת וביתר עז46 במס״נ ]במסירות נפש[ ממש.

گامی که . اما هن رودین وابسته است ه امورِ ف ویش ب ودِ خ سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( از خ ف ‌طور، ن همین
سِ حیوانی ف قای ن ب ارت ود، این امر موج ر آن سوار می‌ش یده است ب سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( که در آن پوش ف ن

ای واقعی. ه‌معن ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( ب ا پای ج داکاری ت ا ف ‌تر«، و ب ون ز یرویِ اف ‌تر و ن ون ز رتریِ اف ا »ب می‌گردد؛ ب
‌تر ون ز یرویی اف ا ن سِ حیوانی ب ف ود«، ن ر آن »سوار می‌ش سِ الهی ب ف گامی که ن سمانی گرایش دارد. هن ه امور ج د، ب مان ها ب ن وانی، اگر ت سِ حی ف ن

ان می‌رسد. ا پای ج داکاری ت ه ف ا که ب ج ا آن ود، ت رده می‌ش الا ب سِ الهی ب ف ودِ ن یروی خ از ن

11
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ش 5 · ¶12–14 بخ

الا دن از ب اری‌ش : ج اج وراه و ت ت

והיינו לפי ששרשה ממקום עליון יותר מלפני מלך מלך47 כו׳ ורב יעבד48 כו׳. ואזי גדול ורב כחה עד

שבתפלת י״ח היא הממשכת ומשפעת המשכת בטול אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במלאכים

دمت ‌تر خ رگ ز ره، و »ب ی د«، و غ روایی کن رمان اهی ف ‌که پادش یش از آن ، از »پ رتر است ایگاهی ب هٔ آن از ج این از آن روست که ریش
Shemoneh ,مونه عسره )שמונה עשרה زِ ش ما ا که در ن ج ا آن ، ت ار است سی رگ و ب ز یروی آن ب ‌گاه ن یره. آن واهد کرد«، و غ خ
ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( )مت ی‌پ ورِ ب ه سوی ن ی‌گری )ביטול, bittul( را ب ف ودن نِ خ ریا Esreh(، این نفس است که ج

د، اند و می‌رسان رومی‌کش گان ف ت رش ه ف اد او( ب ب
‌تر رگ ز ‌روست که »ب د«؛ از همین روایی کن رمان اهی ف ‌که پادش یش از آن نِ תוהו، »پ ها ، از ج رتر است ه‌اش ب یرو از آن رو در اوست که ریش این ن

گان ت رش ه ف ر ה׳ را ب راب ی‌گری در ب ف ودن ریانی از خ دا(، ج می ماز عَ مونه عسره )ن زِ ش ما یم است که در ن ان عظ ن یروی آن چ د«. ن دمت می‌کن خ
اند. رومی‌کش ف

עד שהם אומרים קדוש כשישראל אומרים למטה. וזהו ענין באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ אתעדל״ע

]אתערותא דלעילא[ שממטה למעלה להיות בטול באא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממטה למעלה:

تگی از گیخ ران رِ ب ایِ »از رهگذ ن ]آن را[ می‌گوید. این معن ایی یل در پ گامی که اسرائ د، هن « می‌گوین ان »مقدّس است ا که آن ج ا آن ت
الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( پدید می‌آید[« تگی از ب گیخ ران ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، ]ب ایی پ

ی‌گری پدید آید. ف ودن الا خ ه ب ن ب ایی اد او( از پ ارک ب ب ایان )مت ی‌پ ورِ ب ا در ن الا، ت ه ب ن ب ایی : از پ است
ن קדושה )Kedushah( را می‌گوید. این همان אתערותא ایی یل در پ گامی که اسرائ د، هن گان سرودِ »قدوس« را می‌گوین ت رش ا که ف ج ا آن ت

ایان می‌رساند. ی‌پ ورِ ب ه ביטול در ن گان را ب ت رش الا که ف ه ب ن ب ایی ال می‌آورد: حرکتی از پ ب ه دن דלתתא است که אתערותא דלעילא را ب

והנה כך הוא בענין המשכת אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה מלמעלה למטה הוא ע״י ישראל בעסק התורה שהיא

חכמתו ורצונו ית׳ בתרי״ג מצות דאורייתא וז׳ דרבנן

ه‌واسطهٔ : این امر ب ن ایی ه پ الا ب اد، از ب ارک ب ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب نِ ن ‌آورد ن ایی ‌طور، در موردِ پ همین
نِ تورات و رما اد، در ۶۱۳ ف ارک ب ب ، مت ود؛ توراتی که حکمت و ارادهٔ اوست ام می‌ش ج ه تورات ان ان ب ال آن غ ت بِ اش  ه‌سب یل و ب اسرائ

انی، نِ رب رما ت ف هف
ود؛ ام می‌ش ج یل ان ه‌دستِ اسرائ رود می‌آورند. این کار از طریق مطالعهٔ تورات ب ه عوالم ف ایان را ب ی‌پ ورِ ب : ن ن است ایی ه پ الا ب حرکتِ دوم از ب

. ته است لی یاف انی تج نِ رب رما ت ف نِ تورات و هف رما توراتی که حکمت و ارادهٔ ה׳ است و در ۶۱۳ ف
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שהם תר״ך בגימ׳ ]בגימטריא[ כת״ר49 שהן הם בחי׳ כתר עליון בחי׳ כותרת ומקיף שלמעלה מעלה מבחי׳

סדר ההשתלשלו׳ ]ההשתלשלות[ ומשם ממשיכים ישראל הארת אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע.

راگیری [ ف ورِ اج و ]ن هٔ ت ب ، مرت رین جِ ب ا هٔ ت ب ها مرت . این ر است راب اج )כתר، Keser( ب ا ت رِ عددی ب ظ ان ۶۲۰ است و از ن مارش که ش
ارک ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب وِ ن رت یل پ ا اسرائ ج . از آن ولِ عوالم )השתלשלות، hishtalshelus( است ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز ار ف سی د که ب ن هست

ن می‌آورد. ایی را می‌گیرد )סובב כל עלמין، sovev kol almin(، پ اد، را که همهٔ عوالم را ف ب
نِ سر قرار می‌گیرد و یرامو ی که پ اره دارد؛ تاج رین اش جِ ب ا ه ت . این ب ا כתר است ر ب راب شِ عددیِ ۶۲۰ ب د؛ ارز ن موع ۶۲۰ هست ‌ها در مج رمان این ف

ن می‌آورد. ایی ا پ ج راگیر را از آن ورِ ف ، ن ت تصوُ یل از طریق تورات و می . اسرائ مِ عوالم است ظ رهٔ من ی ج ن راتر از ز ‌رو ف این از

וזהו שאחר ואהבת בכל לבבך ממטה למעלה אומרים והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך50 כו׳

המשכת הדברים האלה מבחי׳ אנכי ממש מלמעלה למטה כו׳ שלא יסתיר ולא יעלים כו׳.

ان که من ن ، می‌گوییم: »و این سخ الاست ه ب ن ب ایی داری«، ]که[ از پ ود ]ה׳ را[ دوست ب ا تمام دل خ ‌روست که پس از »ب این از
ودِ ه )בחינה، bechinahِ( خ ب « از مرت ان ن نِ »این سخ رودآورد ‌ها؛ یعنی ف ز این رمان می‌دهم«، و ج ه تو ف )אנכי، Anochi( ب

‌ها. ز این د، و ج هان کن ن اند و نه پ وش پ ی را نه ب ز ی ا چ ‌ها؛ ت ز این ، و ج ن ایی ه پ الا ب אנכי، از ب
ه تو ان که من )אנכי، Anochi( ب ن ؛ سپس »این سخ الاست ه ب ن ب ایی داری« حرکت از پ ان می‌دهد. »دوست ب ش ماع دو حرکت را ن بِ شِ ی رت ت

د. کن هان ن ن ز او را پ ی ‌چ ا هیچ ؛ ت ن است ایی ه پ الا ب ودِ او، از ب اتِ خ ودِ ה׳، یعنی از ذ « خ نِ نِ تورا از »م رودآورد رمان می‌دهم« ف ف

והמלאכים מקבלים מהם המשכת התורה הנמשכת בג״ע ]בגן עדן[ כמ״ש היושבת בגנים51 כו׳ וגם בעסק

התורה בעוה״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ על יש מהחכמים הגדולים שנתקבצו מלאכי השרת

כבמזמוטי חתן וכלה52 כו׳.

‌که در : »ای آن ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ن ت می‌کن ان دریاف رود می‌آید، از آن اغ عدن ف ه ب نِ تورا را که ب رودآورد گان این ف ت رش ف
ه‌اند که ت رگ گف ز مان ب ی از حکی رخ ارهٔ ب ، حکمای ما درب هان ارهٔ مطالعهٔ تورا در این ج ز درب ی ‌ها. و ن ز این ت داری«، و ج ‌ها سکون اغ ب

‌ها. ز این نِ داماد و عروس، و ج  ش ون در ج د، همچ ار گرد آمدن گز دمت گان خ ت رش ف
قل . تلمود ن هان د، و هم در این ج ن ‌ها تورا می‌آموز ان ایی که ج ، ج اغ عدن د؛ هم در ب ن ت می‌کن یل دریاف نِ تورا را از اسرائ رودآورد گان این ف ت رش ف

ون در یک عروسی گرد می‌آمدند. ار همچ گز دمت گان خ ت رش د، ف ن ت هانی را می‌آموخ ه‌های ن رگ آموز ز مان ب گامی که حکی د که هن می‌کن

13
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ش 6 · ¶15–20 بخ

هٔ من ان رط‌ها: راه‌های من و داوری خ ش

53 וזהו ונתתי לך ונמצא שהשפעת המלאכים מישראל היא בין מלמטה למעלה ובין מלמעלה למטה.

מהלכים54 ב׳ מיני הילוך55 ממטה למעלה וממעלה למטה. בין העומדים.

ه تو . این همان »ب ن ایی ه پ الا ب الا است و هم از ب ه ب ن ب ایی د، هم از پ ن ت می‌کن یل دریاف گان از اسرائ ت رش ی که ف یض ، ف راین اب ن ب
نِ ا . »در می ن ایی ه پ الا ب الا و از ب ه ب ن ب ایی ، از پ : دو گونه حرکت واهم داد« است ‌ها )מהלכים, mahlechim( خ حرکت

:» ادگان ایست
« آیه‌اند که ها دو »حرکت . این ن ایی ه پ الا ب یض از ب رودِ ف الا و ف ه ب ن ب ایی د: صعود از پ ن ت می‌کن هت دریاف یل در هر دو ج گان از اسرائ ت رش پس ف

ها دست می‌یابد. ه آن « ب ادگان نِ »ایست ا یل در می اسرائ

56 הם המלאכים להיות השפעת בחי׳ הילוך בבחינת פנימית המלאכים בין פי׳ בפנימיות העומדים.
57 ,58 ,59 ממטה למעלה ובין מלמעלה למטה:

گان ت رش بُعد درونی ف هٔ حرکت در  ب یضِ مرت ا ف ‌اند: ت گان ت رش ، که همان ف ادگان بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ایست ی، در  یعن
. ن ایی ه پ الا ب الا و هم از ب ه ب ن ب ایی ود، هم از پ اری ش ج

د، ن ت می‌مان اب ود ث هٔ خ ب گان در مرت ت رش گان حرکت پدید می‌آورد. ف ت رش بُعد درونی ف یل در  . اسرائ ادگان « ایست یِ بُعد درون « یعنی »در  ان »در می
د. ه حرکت درمی‌آین ن ب ایی ه سوی پ الا و هم ب ه سوی ب یل، هم ب ه‌واسطهٔ اسرائ ، ب اما از درون

14

אך הנה כ״ז ]כל זה[ אם בדרכי תלך כו׳. והענין הוא כי הנה הכח הזה הניתן לישראל

یل داده ه اسرائ یرو ب یح این است که این ن یره. توض رداری« و غ ه این است که »اگر در راه‌های من گام ب روط ب ها مش اما همهٔ این
، ده است ش

یل یروی اسرائ یح می‌دهد که ن ون توض ه )אדמו״ר הזקן( اکن رداری«. آلتر رب ه این است که »اگر در راه‌های من گام ب روط ب تمامِ این وعده مش
مه می‌گیرد. ش ا سرچ رودآوردن از کج یدن و ف رکش رای ب ب

להיות בהם ועל ידם העלאה והמשכה זו הוא לפי שהם בני יעקב הבריח התיכון מבריח מן הקצה אל
60 הקצה.

لهٔ د؛ »می ن نِ یعقوب )יעקב( هست دا ن رز ان ف د، از آن روست که آن ق یاب ان تحق ه‌واسطهٔ آن ان و ب رودآوردن در آن ا این عروج و ف ت
رد.« تهای دیگر می‌گذ ا ان ها ت ت انی که از یک ان می

ته‌های آن ا سر دیگرِ تخ له‌ای که از یک سر ت ، می ده است یه ش ب تماع تش مهٔ اج ی انی« خ لهٔ می ه »می د؛ کسی که ب ن نِ یعقوب هست دا ن رز یل ف اسرائ
د. یوند می‌دهن ه هم پ رین مراتب را ب ‌ت ن ایی رین و پ الات له، ب د آن می ن ، مان ز ی دانش ن ن رز . یعقوب و ف ت امتداد داش

15
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ועל ידי התומ״צ ]התורה ומצות[ שהן תר״ך עמודי אור כעמוד המחבר מעלה ומטה כו׳. וזהו אם בדרכי
61 תלך.

الا و ون ستونی که ب د، همچ ورن نِ ن ‌ها ۶۲۰ ستو ؛ آن ‌ها )תורה ומצות، Torah u’mitzvos( است رمان ه‌واسطهٔ تورات و ف [ ب و ]این
. رداری« است یره. این همان »اگر در راه‌های من گام ب یوند می‌دهد و غ ه هم پ ن را ب ایی پ

ق می‌یابد. این د، تحق یوند می‌دهن ه هم پ ون ستونی ب ن را همچ ایی الا و پ ور«ی که ب نِ ن ه‌واسطهٔ תורה ומצות، یعنی ۶۲۰ »ستو یوند ب این پ
. رداری« است ای »اگر در راه‌های من گام ب معن

דרך הוא המחבר מעיר לעיר כו׳. וכל התורה והמצות נק׳ דרך62 שבהם ועל ידם ע״י כולם דוקא עוברת

ההשפעה.

یض در نِ ف ریا یرا ج د، ز ون امیده می‌ش یره. تمامِ תורה ומצות »راه« ن یوند می‌دهد و غ هر دیگر پ ه ش هری را ب ی است که ش ز ی راه چ
‌ها. صاً از طریق همهٔ آن خ رد؛ مش ‌ها می‌گذ ه‌واسطهٔ آن ‌ها و ب آن

رد. این ‌ها می‌گذ ریان الهی از طریق آن وند: ج امیده می‌ش ‌ها »راه« ن رمان ن رو تورات و ف یوند می‌دهد، و از همی هر دیگر پ ه ش هری را ب راهی ش
. م است رمانی لاز رد، پس هر ف ‌ها می‌گذ صاً از طریق همهٔ آن خ ریان مش ج

16

וכנודע שהטפה יורדת דרך כל האיברים כו׳. ועז״נ ]ועל זה נאמר[ כל ארחות63 ה׳ חסד ואמת. שאין הילוך

ההשפעה אלא בבחי׳ חסד דוקא. ובבחי׳ אמת דוקא.

: »همهٔ راه‌های ה׳ مهر و ده است ته ش ن گف ارهٔ همی یره. درب رود می‌آید و غ دام‌ها ف ، قطره از راهِ همهٔ ان ‌که معروف است ان ن چ
رد. اص، می‌گذ ، آن هم به‌طور خ قت ی اص، و از راهِ حق قط از راهِ مهر، آن هم به‌طور خ ه ف اض نِ اف ریا «؛ ج قت است ی حق

ود. آیهٔ ته می‌ش دن گرف دام‌های ب نی از همهٔ ان ‌طور که قطرهٔ مَ رد، همان گذ ‌های دینی )מצוות, mitzvos( ب رمان ان همهٔ ف اید از می ریان ب این ج
د. قت حرکت می‌کن ی قط از راهِ مهر و حق ریان ف د که ج « می‌آموز قت است ی »همهٔ راه‌های ה׳ مهر و حق

אך א״א להיות מלמעלה למטה כ״א שיהי׳ ]שיהיה[ תחלה ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[ כל האומר אין לי אלא

תורה64 כו׳.

قط تورات گوید: »من ف د: »هر کس ب اش الا ب ه ب ن ب ایی ست از پ د، مگر آنکه نخ اش ن ب ایی ه پ الا ب ریان نمی‌تواند از ب اما این ج
دارم«...«

» قط تورات د که »ف ن صورت گیرد. تلمود می‌گوید هر کس ادعا کن ایی ست صعودی از پ الا نمی‌تواند رخ دهد، مگر آنکه نخ ه از ب اض ولِ اف ز اما ن
اند. ن نمی‌کش ایی ه پ ی را ب ز ی د، چ ن صعود می‌کن ایی ادی‌ای که از پ دمتِ عب دون خ هایی، ب ن ه‌ت دارد: مطالعهٔ تورات ب دارد، حتی تورات هم ن

17
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65 תדין דינא דמלכותא דינא66 כי בדברים לא יוסר עבד67 היא ועוד זאת וגם אתה תדין את ביתי.

הנה״ב ]הנפש הבהמית[.

ان ن ا سخ ده ب ن یرا »ب .« ز ون است ان اهی، ق نِ پادش و ان «: »ق واهی کرد.« »داوری کن هٔ مرا داوری خ ان ز خ ی : »و تو ن ر این ون ب ز و اف
. سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( است ف ود«: این همان ن اصلاح نمی‌ش

یرا ، ز دن ونی استوار حکم ران ان ا ق ا یعنی ب ج « در این اید. »داوری کن ز واهی کرد«، تکلیف دیگری می‌اف هٔ مرا داوری خ ان ز خ ی د بعدی آیه، »تو ن ن ب
ود. ن اصلاح نمی‌ش ا سخ ها ب ن ده‌ای است که ت ن د ب ن נפש הבהמית مان

70 כענין זיעה שבאדם שהיא וצריך להכותה בשבט68 לעולם ירגיז69 כו׳. והיא בחי׳ זיעתן של חיות.

שמחמת פחדו נעשה תגבורת האש על המים שבו.

؛ دهٔ آسمانی )חיות, Chayos( است ن وداتِ ز قِ موج هٔ عر ب . این مرت د آن ن د«، و مان ز گی ران اید همواره ب د: »آدمی ب ا عصا ز اید آن را ب ب
د. ه می‌کن لب بِ درونش غ ر آ ، آتشِ درون او ب ر ترسش ر اث قِ انسان که از آن پدید می‌آید که ب د عر ن مان

یه ب قِ חיות« تش ه »عر د. این ب ز گی ران د گرایشِ بد ب ر ض یک را ب اید همواره گرایشِ ن ‌که تلمود می‌گوید انسان ب ان ن ود، چ ده ش اید ز נפש הבהמית ب

یرون می‌راند. ه صورت عرق ب ود و آن را ب یره می‌ش بِ درونش چ ر آ گامی که انسان می‌ترسد، آتشِ درونش ب : هن ده است ش

18

ודוחה האש את המים לחוץ בבחינת זיעה. כך הנה כתיב ונהר די נור כו׳. שהוא מזיעתן של חיות71
72 שהם בבריא׳ ]בבריאה / בבריאת[ ומשם יורד ליצירה ועשיה ונעשה נהר די נור על ראש רשעים יחול73,

قِ ها؛ این رود از عر ز این « و ج : »رودی از آتش ده است ته ش یب نوش رت ن ت ه همی یرون می‌راند. ب ه ب ه صورت عرق ب آتش آب را ب
ه عالمِ ا ب ج د؛ از آن ن ش )בריאה, Beriah( هست رین مه می‌گیرد که در عالمِ آف ش نِ آسمانی )חיות, Chayos( سرچ گا ت رش ف

اره‌اش ود ]که درب ه رودی از آتش بدل می‌ش رود می‌آید و ب ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ف ش خ ‌ب صورت
رود می‌آید.« ریران ف ر سرِ ش [: »ب ده است ته ش گف

د«. این عرق از ن تِ ה׳ »عرق می‌کن ب ، از هی ش رین نِ عالمِ آف گا ت رش ، ف وت د، حیّ یرون می‌ران دن ب ه صورت عرق از ب ‌گونه که ترس آب را ب همان
رود ریران ف ر ش ه صورت داوری ب ود؛ رودی که ب یال بدل می‌ش یای دان « در رؤ ه »رود آتش رود می‌آید و ب ی و عمل ف ش خ ‌ب ان عوالمِ صورت می

می‌آید.

דהיינו הזיעה שהיא בחי׳ המים שדוחה בחי׳ האש שלהם שזעים וחלים מאימת כסא. ומגודל הפחד74

יוצא׳ ]יוצאת[ מהם בחינת הזיעה שהיא בחינת המים.

دتِ رند. از ش ه می‌گی ند و رعش ت می‌لرز تِ تخ ب یرا از هی د؛ ز یرون می‌ران ه ب ان آن را ب هٔ آب است و آتشِ آن ب ، که مرت یعنی عرق
یرون می‌آید. ان ب هٔ آب است ــ از آن ب هراس، عرق ــ که مرت

ان این یمش ند. هراسِ عظ ت می‌لرز ب تِ ה׳ از هی ر تخ راب ان در ب یرا آن د، ز یرون می‌ران ه ب وت آن را ب ودِ حیّ «ی است که آتشِ خ عرق همان »آب
یرون می‌راند. ان ب « را از آن »آب
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שהיא בחינת השפעה והמשכה כמים. ומזה נעשה נהר די נור כו׳. וכענין כעס על ההפוך הנמשך מחמת

המשכת האהבה כו׳:

دِ امرِ ر ض می ب ش د خ ن ها. این همان ز این ، رودی از آتش پدید می‌آید و ج . از این ون آب ، همچ رودآوردن است ریان و ف هٔ ج ب [ مرت ]آب
مه می‌گیرد. ش ق سرچ نِ عش رودآمد ود از ف می که خ ش ص دوست می‌دارد؛ خ خ ی است که ش ز ی فِ آن چ ال مخ

فِ آن ال دّ امرِ مخ ر ض می ب ش د خ ن ود. این همان رای داوری، بدل می‌ش یرویی ب ، ن ه رودی از آتش ا ب ج ، اما در این رودآمدن است ریان و ف مادِ ج آب ن
مه می‌گیرد. ش ق سرچ نِ عش رودآمد ود از ف می که خ ش ص دوست می‌دارد؛ خ خ ی است که ش ز ی چ

ותדין את ביתי היא בחי׳ נה״א ]נפש האלקית[ כי היכל75 ה׳ המה. ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם בתוכו לא

נאמר76 כו׳.

ان مقدسگاهِ ה׳ یرا »آن ، ز سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( است ف هٔ ن ب واهی کرد«: این مرت هٔ مرا داوری خ ان »تو خ
«، و الی نِ آن ا واهم کرد«؛ نمی‌گوید »در می ت خ ان سکون نِ آن ا ند و من در می ساز رای من مقدسگاهی ب د«. »و ب ن )Havayah( هست

ر. آخ

نِ ا واهم کرد«، نه »در می ت خ ان سکون نِ آن ا د. آیه می‌گوید: »در می ن یل مقدسگاهِ ה׳ هست ی‌اسرائ ن ودِ ب یرا خ ، ز سِ الهی است ف « ن هٔ من ان »خ

ت دارد. ص سکون خ «؛ یعنی ה׳ در هر ش آن

וגם אתה הוא יהושע הכהן הגדול הוא שושבינא דמטרוניתא77 בהעלותך את הנרות78 כו׳. כהנא רבא

79 חצרי הוא בחי׳ נה״ב ]נפש חסד עלאה ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ תדין בבחי׳ גבורות ועי״ז תשמור את חצרי.

הבהמית[.

shushvina ,م است که »ساقدوشِ ملکه« )שושבינא דמטרוניתא ع )יהושע(, کاهن اعظ «: مقصود یهوش ز ی »و تو ن

‌همه، ااین ؛ ب م، مهرِ والا )חסד, Chesed( است ر. کاهن اعظ ی«، و الی آخ روز ‌ها را می‌اف راغ گامی که چ : »هن dematronita( است

.» ت واهی داش گاه خ ‌گیری‌ها )גבורות, Gevuros(، و از این راه »حیاط‌های مرا ن ت هٔ سخ ب ا مرت واهی کرد« ب »تو داوری خ
. سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( است ف هٔ ن ب »حیاط‌های مرا« مرت

دهٔ مهرِ والا ماین م ن ا آنکه کاهن اعظ د. ب روز ‌ها را می‌اف راغ ود و چ وانده می‌ش اره دارد که »ساقدوشِ ملکه« خ م، اش ع، کاهن اعظ ه یهوش »تو« ب
د. ت می‌کن ظ وانی، محاف سِ حی ف «، یعنی ن د؛ و این کار از »حیاط‌های من ‌گیری‌ها )גבורות( »داوری« کن ت ا سخ اید ب ، ب )חסד( است

20
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ش 7 · ¶21 بخ

وکا ده و حن دوران آین

כי ההפרש שבין בית לחצר הוא שבית מקורה בגג שהוא ענין פריסת אהל ומקיף מבחי׳ סוכ״ע.

משא״כ חצר אינה מקורה כו׳. וצריך שמירה.

هٔ نوری است که ب ور[ از مرت ریِ ]ن راگی ادر و ف نِ چ د ران ی دارد؛ این امر، گست ف انه سق انه و حیاط این است که خ نِ خ ا اوتِ می ف یرا ت ز
. انی است گهب د ن من از ی ر؛ و ن دارد، و الی آخ را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(. اما حیاط سقف ن همهٔ عوالم را ف

از ای ب ض . اما حیاط در ف سِ الهی است ف اه می‌دهد؛ این همان ن ن ود دارد پ نِ خ ه را درو رِ همهٔ عوالم است و آنچ راگی ورِ ف مادِ ن انه سقف دارد که ن خ
. سِ حیوانی است ف از دارد؛ این همان ن ی انی ن گهب ه ن است و در معرضِ آسیب قرار دارد، پس ب

והנה אחר כ״ז ]כל זה[ ונתתי לך מהלכים80 ב׳ בחי׳ הילוך כו׳. והוא לע״ל ]לעתיד לבוא[ כי כהיום נק׳ בחי׳

רצוא ושוב. רצוא ממטה למעלה. ושוב מלמעלה למטה.

نِ ما ه ز یره. این مربوط ب ن و غ ت رداش ه )בחינה, bechinah( از گام‌ب ب ن واهم داد«: دو ج ‌ها خ تن رداش ه تو گام‌ب ها، »ب پس از همهٔ این
ود: دویدن از امیده می‌ش « )רצוא ושוב, ratzo vashov( ن ت گش از ه »دویدن و ب ب ونی، این مرت گار کن یرا در روز . ز ده است آین

. ن ایی ه پ الا ب ت از ب گش از الا، و ب ه ب ن ب ایی پ
» ت گش از دگی »دویدن و ب ن ، ب ون ده تعلق دارد. اکن نِ آین ما ه ز ‌ها« می‌آید، و صورتِ کامل آن ب تن رداش انی، وعدهٔ »گام‌ب گهب پس از داوری و ن

می‌گردد. از ن ب ایی ه پ ه‌اش ب ف ی ام وظ ج رای ان د، سپس ب اب ت الا می‌ش ه ب : نفس به‌سوی ה׳ رو ب است

82 ואין בו מעומ״ט ]מעלה ומטה[ יהי׳ ]יהיה[ אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כשיתגלה81 בחי׳ סוכ״ע כחשכה כאורה.
83 הכל בחי׳ הליכה. שיהי׳ ]שיהיה[ גם השוב בחי׳ הליכה כמו הרצוא כו׳.

اریکی ود، »ت کار ش را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin( آش گامی که نوری که همهٔ عوالم را ف ده، هن نِ آین ما اما در ز
ز ی ت ن گش از : حتی ب ت واهد داش ن خ ت رداش هٔ )בחינה( گام‌ب ب ن ز ج ی دارد؛ همه‌چ ود ن ن وج ایی الا و پ « و در آن ب ور است ون ن همچ

یره. د دویدن و غ ن ود، مان واهد ب ن خ ت رداش گونه‌ای گام‌ب

‌گاه حتی . آن ت واهد داش ود نخ « وج ن ایی الا« و »پ ود و »ب واهد ب ور خ ون ن اریکی همچ د، ت واهد ش کار خ ورِ סובב כל עלמין آش ده، ن نِ آین ما در ز
. ون دویدن ود، همچ واهد ب لو خ ه ج ز گامی رو ب ی ت ن گش از ب
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دگی ن در کارِ ب

د )»تو داوری ست آن را قاطعانه مهار کن گیرد: نخ هره ب د، از آن ب اً سرکوب کن ای آنکه نفس حیوانی را صرف ه‌ج واهد ب ار از انسان می‌خ ت این گف
راتر از ه ה׳ را ف ق ب یروی آن عش ارد ن گذ ماع، و سپس ب ودِ شِ و« )שמע, Shema( و خ ن ش تِ »ب یش از قرائ ‌های پ رکت واهی کرد«(، از طریق ب خ
ا دعا و هر : مطالعهٔ توراه همراه ب ن در همهٔ راه‌های ה׳ است ت رداش د. مقصود، گام‌ب د، حمل کن رسان هایی می‌توانست ب ن ه‌ت ه نفس الهی ب آنچ

یش از آرامش می‌آید. عید پ ب مکشِ دوران ت که کش ز آگاهی از این ی تصووه؛ و ن می
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

« می‌دهد؟1.  ن ت رداش سم است امکان »گام‌ب سی که در ج ف ه ن ی ب ز ی ه چ د، و چ ون وانده می‌ش اده« خ الا »ایست گان و ارواحِ ب ت رش را ف چ
د؟2.  رسد، حمل کن هایی می‌توانست ب ن ه‌ت ه ب الاتر از آنچ ، می‌تواند نفس الهی را ب ‌تر است ایین وانی، که از این دو نفس پ گونه نفس حی چ
د؟3.  ن گان و حیووت را توصیف می‌کن ت رش رسیم، ف « ب ت واهی داش ه »دوست خ یش از آنکه ب ماع پ یش از شِ ‌های پ رکت را ب چ
اند؟4.  اب می‌ت از ‌ها را ب گونه آن ماع چ یب شِ رت د، و ت « کدام‌ان ن ت رداش آن دو »گام‌ب
د؟5.  ان می‌دهن ش گونه این را ن وکا و پوریم چ واهی کرد«(، و حن گی درگیرد )»تو داوری خ ن اید ج یش از آرامش ب را پ چ

רק שמקודם צ״ל בחי׳ תדין כנ״ל. וזהו ענין הנס שהי׳ ]שהיה[ בחנוכה )וכן בפורים( שהי׳ ]שהיה[ תחלה
84 מלחמה ואח״כ הנס ביום מנוחה:

ه‌ای که در ز ای معج د. معن ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن د، چ اش ته ب ود داش واهی کرد« وج هٔ )בחינה( »داوری خ ب ن اید ج یش از آن ب اما پ
. زِ استراحت ه، در رو ز ود و پس از آن معج گی ب ن ست ج : نخ ن است ز در پوریم( همی ی وکا رخ داد )و ن حن

ان ش وکا )و پوریم( این را ن سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis(. حن ف ا ن گ ب ن د، یعنی ج اش اید »داوری« ب ست ب اما نخ
. زِ استراحت ؛ یعنی رو ت ایان یاف رد پ ب ت که ن ی قرار گرف ن در روز ش ت و ج گی درگرف ن ست ج د: نخ می‌دهن
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

כה אמר ה׳ צבאות

ر آن رحی ب ا ش ن در ספר המאמרים 5571، همراه ب ی ن الهٔ حسیدی همچ این مق
یِ ه‌های مواز ها نسخ . این ده است اپ ش رح، چ ویسیِ دیگری از آن ش و رون

همان تعلیم‌اند.
تِ کهوت یادداش

נדפס גם בסה״מ תקע״א ע׳ ו. ביאור שם ע׳ י. הנחה אחרת מהביאור שם ע׳
יט. וראה באוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳רפ קטע מהנחת מהרי״ל. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר עם הגהות וביאורים וקיצורים באוה״ת
בראשית כרך ה תתקיג, א ועם שינוים באוה״ת בהעלותך ע׳ תז. ביאור עם
הגהות באוה״ת בראשית כרך ה תתקיח, א. תתקכו, ב. וראה גם מאמרי
אדמו״ר הצ״צ הנחות תרי״ד-תרט״ו ע׳ קמט. לקמן קיב, ב מציין לכאן
בענין ב׳ מיני הילוך. נזכר בלקו״ת ויקרא ז, ב. בחקותי מה, ב מט, ד נשא

כה, ב. שלח לח, ד. מסעי צא, ד. ראה כ, ג. כז, ד. שה״ש כט, ב. לג, ג.

1

כה אמר ה׳
ردارد و م: اگر در راه‌های ה׳ گام ب ع )יהושע(، کاهن اعظ ه یهوش وعدهٔ ה׳ ب
‌های او را پاس واهد کرد، صحن هٔ او را داوری خ ان گاه دارد، خ ت او را ن امان
واهد ه او داده خ « ب ادگان ان این ایست ‌وآمدهایی در می ت ت و »رف واهد داش خ
گانی که ت رش ان ف ‌وآمد در می ت ادیِ رف ، یعنی آز ارت ای سادهٔ عب د؛ در معن ش
اده‌اند. این מאמר )maamar(، מהלכים )mahlechim( را ا ایست ج آن
‌ها، و سپس دن ‌هایی در ب ان د، یعنی ج وان « می‌خ دگان ای »رون ه معن ست ب نخ

. ر این آیه است رحی ب «؛ تمام این מאמר ش ن ت ای دو گونه »رف ه معن ب
זכריה ג׳:ז׳ Zechariah 3:7

ה תָּ גַם־אַ מֹר וְ  שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ לֵךְ וְאִ י תֵּ כַ רָ דְ ם־בִּ אוֹת אִ בָ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ  ין הָ כִים בֵּ לְ הְ י לְךָ מַ תִּ נָתַ י וְ רָ צֵ ת־חֲ מֹר אֶ  שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,’
and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My
house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

.access among these that stand by
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ ג, ז.

2

להבין מהו ענין מהלכים
Mitteler ِاله‌های حسیدی رداری‌ها« در مق ای »گام‌ب ارهٔ معن ی درب بحثی مواز

Rebbe )אדמו״ר האמצעי(.
تِ کهوت یادداش

ראה מאמרי אדה״א ויקרא ח״ב ע׳ עתר. ובסה״מ תרנ״ד ע׳ רסג בענין
מהלך.

3

שרפים עומדים
اده‌اند«. تِ ה׳ »ایست الای تخ د که ب ن ی یم را می‌ب ا )ישעיהו( سراف عی اش
گان ت رش ان دهد که ف ش ا ن د ت اده می‌کن ف אדמו״ר הזקן از این آیه است

وند. امیده می‌ش « ن ادگان »ایست
ישעיהו ו׳:ב׳ Isaiah 6:2

נָיו ה פָ יִם יְכַסֶּ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ עֹמְ ים  פִ רָ שְׂ
יִם יְעוֹפֵף: תַּ שְׁ יו וּבִ גְלָ ה רַ יִם יְכַסֶּ תַּ שְׁ וּבִ

Above Him stood the seraphim; each one had six wings: with
twain he covered his face and with twain he covered his feet,

.and with twain he did fly
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ ו, ב.

4

וגם הנשמות . . נק׳ ג״כ עומדים
، گان ت رش یح می‌دهد: ف در בחוקותי 45a، Alter Rebbe همان آیه را توض
د؛ هر یک در ارن ت هٔ گف داگان فِ ج د حرو ن د، مان « ה׳ پدید می‌آین ارِ ت که از »گف
» دگان یل »رون د«. ارواحِ اسرائ ن ‌رو »می‌ایست این ، و از ت است اب ه‌ای ث ب مرت

د. ن هست
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת בחוקתי מה, א. נשא כ, ג. שלח לח, ד. בלק סז, ד. מסעי צא, ג.
סה״מ תקס״ב ע׳ קיז ואילך. ביאוה״ז לאדה״א ע׳ פ, ד. מאמרי אדה״א
ויקרא ח״ב ע׳ תרסז. בסה״מ תרנ״ד ע׳ רסג כ׳ ”לכאורה יש סתירה לזה
שהרי גם הנשמות נק׳ עומדים כמ״ש אליהו חי ה׳ אשר עמדתי לפניו, הרי
שגם הנשמה הוא בבחי׳ עמידה . . אך הענין הוא דמ״ש חי ה׳ אשר עמדתי
לפניו קאי על הנשמה כמו שהיא למעלה קודם התלבשותה בגוף . . ואז נק׳
עומדים, ומ״ש ונתתי לך מהלכים כו׳ שהנשמות נק׳ מהלכים זהו בירידת
הנשמה בגוף דוקא ועבדה עבודת ה׳ בתורה ומצות אז זכתה להיות בחי׳

מהלך בעילוי אחר עילוי באמת”.

5

חי ה׳ אשר עמדתי לפניו
د یرد، سوگن ذ عمان )נעמן( را نمی‌پ گامی که هدیهٔ ن ع )אלישע(، هن الیش
ارت در اده‌ام.« این عب گاه او ایست یش د، که در پ اتِ ה׳ سوگن ه حی ورد: »ب می‌خ
یر عب ا ت ان در حالتِ آسمانی‌اش ب ان دهد که از ج ش ا ن ده ت ا آورده ش ج این

ود. اده« یاد می‌ش »ایست
מלכים ב ה׳:ט״ז II Kings 5:16

ן: אֵ יְמָ ת וַ חַ קַ ר־בּוֹ לָ צַ יִּפְ ח וַ קָּ ם־אֶ נָיו אִ פָ י לְ תִּ דְ מַ ר־עָ שֶׁ י־ה׳ אֲ ר חַ יֹּאמֶ  וַ
But he said: ‘As the L-RD liveth, before whom I stand, I will

.receive none.’ And he urged him to take it; but he refused
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלכים-ב ה, טז. ראה לקו״ש חכ״ה ע׳ 147 הערה 53 שכאן הובא הכתוב
הנאמר באלישע, וכ״ה בעוד מקומות בדא״ח. אבל בלקו״ת חקת סד, ד ועוד

”כמ״ש אליהו” והוא במלכים-א יז, א. ע״ש.

6

והמלאכים הם מאותיות הדבור
ر دارد، الة را درب نِ این مق  حه از אור התורה )אור התורה( که مت همان صف

د. ز بحث می‌کن ی ار ن ت فِ گف گان از حرو ت رش ارهٔ پدیدآمدن ف درب
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳רפ.

7

וברוח פיו כל צבאם

.« این ان اهش سِ دهان او تمامی سپ نَفَ ه  ‌ها پدید آمدند و ب ه کلام ה׳ آسمان »ب
د. ار« ה׳ پدید می‌آین ت اه آسمانی، از »گف ، سپ گان ت رش ان می‌دهد که ف ش ن

תהילים ל״ג:ו׳ Psalms 33:6
אָם: בָ ל־צְ יו כׇּ רוּחַ פִּ שׂוּ וּבְ יִם נַעֲ מַ ר ה׳ שָׁ בַ דְ בִּ

8
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د 3 ن ب

By the word of the L-RD were the heavens made; And all the
.host of them by the breath of His mouth

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים לג, ו.

וישראל עלו במחשבה
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ב״ר בתחילתה.

9

וישראל עלו במחשבה

د؛ از ن ت ود داش ش وج رین یش از آف مارد که پ رمی‌ش هایی را ب ز ی میدراش چ
ا آن است که ج ه پدید آمد«. مقصود در این دیش یل که »در ان مله اسرائ ج

ار او. ت الاتر از گف ، ب هٔ ה׳ است دیش هٔ ارواح در ان ریش
בראשית רבה א׳:ד׳ Bereshit Rabbah 1:4

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:
”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…
In the beginning, G-d created” – six items preceded the cre‐“
ation of the world; some of them were [actually] created, and
some of them G-d contemplated creating, [though He did not
actually do so]. The Torah and the Throne of Glory were cre‐
ated. Torah, from where is it derived? As it is stated: “The
L-rd made me at the beginning of His way” (Proverbs 8:22).
The Throne of Glory, from where is it derived? “Your throne
stands firm from earliest time, [You are from eternity]”

… ,(Psalms 93:2). The patriarchs, Israel
Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)

10

כמ״ש בס״י שתי אבנים בונות
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פ״ד מט״ז. ראה לעיל כא, א. כב, א.

11

ובשתים יעופף
ال رویش را ا دو ب ال دارد: ب ش ب هٔ سراف )‏שרף‏, seraph( ش ت رش هر ف
، یگانه ال پرواز می‌کرد«. پرواز ا دو ب ال پاهایش را، و »ب ا دو ب د، ب ان می‌پوش

ود. ت می‌ش گان یاف ت رش ود که در ف حرکتی دانسته می‌ش
ישעיהו ו׳:ב׳ Isaiah 6:2

נָיו ה פָ יִם יְכַסֶּ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ עֹמְ ים  פִ רָ שְׂ
יִם יְעוֹפֵף: תַּ שְׁ יו וּבִ גְלָ ה רַ יִם יְכַסֶּ תַּ שְׁ וּבִ

Above Him stood the seraphim; each one had six wings: with
twain he covered his face and with twain he covered his feet,

.and with twain he did fly
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ ו, ב.

12

ומ״ש ובשתים יעופף הרי שמצינו להם בחי׳ הילוך הוא ע״י
אתעדל״ת

ن ی ن د، این מאמר )maamar( همچ قل می‌کن ت از آن ن ‌که یادداش ان ن ‌هاچ وس در آن ف دمتِ ن ی است که از راهِ خ ز ی گان »چ ت رش می‌گوید که حرکتِ ف
پدید می‌آید«.

تِ کهوت یادداش
בסה״מ תרנ״ד ע׳ רסא: ”היינו מה שנעשה בהם ע״י עבודת הנשמות כו׳

כמ״ש במ״א”. ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קס.

13

וקרא זה אל זה
س، د: »مقدّ دا می‌دهن ه یکدیگر ن یم )‏שרפים‏, seraphim( ب گان سراف ت رش ف
گان ت رش س، مقدّس.« این همان قدوسیت )‏קדושה‏, Kedushah( ف مقدّ

ود. ته می‌ش یل گف ه قدوسیتِ ‏קדושה‏ اسرائ است که در پاسخ ب
ישעיהו ו׳:ג׳ Isaiah 6:3

ץ אָרֶ ל־הָ לֹא כׇ אוֹת מְ בָ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ ל־זֶה וְאָמַ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
כְּבוֹדוֹ:

And one called unto another, and said: Holy, holy, holy, is
.the L-RD of hosts; The whole earth is full of His glory

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

מלכותך מכ״ע
ان می‌دهد که ش .« این ن ر همهٔ عوالم است روایی ب رمان روایی تو، ف رمان »ف
memalei kol ,د )‏ממלא כל עלמין‏ نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن

مه می‌گیرد. ش رواییِ ‏ה׳‏ سرچ رمان almin( از ف

תהילים קמ״ה:י״ג Psalms 145:13

דֹר:  ל־דּוֹר וָ כׇ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ מִ עֹלָ ל־ כוּת כׇּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion

.endureth throughout all generations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יג.

15

וכבוד הדר מלכותו
ه لال« را ب رواییِ او.« آلتر ربّه )‏אדמו״ר הזקן‏( »ج رمان کوهِ ف اش لالِ ب »ج

یح می‌دهد. ان توض اهی ای گستردگیِ عوالم و سپ معن
תהילים קמ״ה:י״ב Psalms 145:12

כוּתוֹ: לְ ר מַ דַ יו וּכְבוֹד הֲ רֹתָ ם גְּבוּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
To make known to the sons of men His mighty acts, And the

.glory of the majesty of His kingdom
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יב.

16

אלף אלפין ישמשונה

ان ش گانی را ن ت رش یم ف مار عظ دمت می‌کردند.« این ش ن او را خ ار ت ار هز »هز
د. ن دمت می‌کن اه خ امِ پادش ه ‏ה׳‏ در مق می‌دهد که ب

דניאל ז׳:י׳ Daniel 7:10

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ נְהַ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

A fiery stream issued And came forth from before him; thou‐
sand thousands ministered unto him, And ten thousand

17
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

times ten thousand stood before him; The judgment was set,
.And the books were opened

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דניאל ז, י.

ולגדודיו אין מספר
قل ارت را ن د و این عب نِ ‏ה׳‏ بحث می‌کن گا ت رش کرهای ف مارِ لش ارهٔ ش تلمود درب
ز گستردگیِ ی ؟« این ن ماره‌ای هست ان او ش اهی رای سپ می‌آورد: »آیا ب

ان می‌دهد. ش اهیِ او را ن پادش
חגיגה י״ג ב:י״ג Chagigah 13b:13

שׁוּנֵּיהּ״ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ אי: ״אֶ ן דּוֹסַ י בֶּ בָּא יוֹסֵ שּׁוּם אַ ר מִ י אוֹמֵ בִּ נְיָא, רַ תַּ
ר: בָּא אָמַ ר אַ יָה בַּ מְ י יִרְ בִּ רַ ר״. וְ פָּ סְ ין מִ יו אֵ גְדוּדָ לִ ד, ״וְ חָ ר גְּדוּד אֶ פַּ סְ — מִ
ק נָפֵ ינוּר נָגֵד וְ ר דִּ ר: ״נְהַ מַ נֶּאֱ ינוּר, שֶׁ ר דִּ נְהַ שׁוּנֵּיהּ״, לִ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ ״אֶ

י יְקוּמוּן״. מוֹהִ דָ ן קָ בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּיהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן קֳ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
חגיגה יג, ב.

18

ג״פ קדוש . . המשכת קדושה עליונה מאא״ס ב״ה

نِ اهای دیگری از متو د و ج قل می‌کن ش را ن خ אור התורה )אור התורה( این ب
مارد. رمی‌ش د، ب ن ارهٔ »مقدّس« سه‌گانه بحث می‌کن حسیدی را که درب

تِ کهوت یادداش
מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קסח ושם מצויין להמקומות בדא״ח שמובא שם

בענין ג״פ קדוש.

19

הוי״ה צבאות ולהיות מכה״כ
ی )ה׳, Havayah( צבאות هارحرف امِ چ س، مقدّس است ن س، مقدّ »مقدّ
.« آلتر ربّه )אדמו״ר ده است لال او آکن ن از ج می )Tzevaos(؛ سراسر ز

هان می‌داند. ه ج نِ قداست ب رودآورد ه ف ر ب اظ הזקן( این آیه را ن
ישעיהו ו׳:ג׳ Isaiah 6:3

ץ אָרֶ ל־הָ לֹא כׇ אוֹת מְ בָ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ ל־זֶה וְאָמַ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
כְּבוֹדוֹ:

And one called unto another, and said: Holy, holy, holy, is
.the L-RD of hosts; The whole earth is full of His glory

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

ارند کارهای تو، ای سی ه ب ت می‌آید: »چ گف ه ش ش ب رین امیر از آف دهٔ مز سراین
ان ش .« این ن ده است ن از دارایی‌های تو آکن می ریدی؛ ز ا حکمت آف ה׳! همه را ب

د. امه می‌پوش هان ج ه‌واسطهٔ حکمت در ج ور الهی ب می‌دهد که ن
תהילים ק״ד:כ״ד Psalms 104:24

נְיָנֶךָ: ץ קִ אָרֶ לְאָה הָ יתָ מָ שִׂ ה עָ כְמָ חׇ יךָ ה׳ כֻּלָּם בְּ שֶׂ עֲ בּוּ מַ ה־רַ מָ
How manifold are Thy works, O L-RD! In wisdom hast Thou

.made them all; The earth is full of Thy creatures
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

קנה חכמה קנה בינה
ه‌دست آور« )קנה, ه‌دست آور.« آلتر ربّه »ب هم ب ه‌دست آور، ف »حکمت ب
یوند می‌دهد: ه »دارایی‌های تو« )קניניך, kinyanecha( پ kneh( را ب

هم‌اند. د، حکمت و ف ن ن را پر می‌کن می دارایی‌هایی که ز
משלי ד׳:ה׳ Proverbs 4:5

י: י־פִ רֵ מְ אִ ט מֵ כַּח וְאַל־תֵּ שְׁ ינָה אַל־תִּ נֵה בִ ה קְ כְמָ נֵה חׇ קְ

Get wisdom, get understanding; Forget not, neither decline
;from the words of my mouth

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

כבוד בגימט׳ ל״ב
ه لال )כבוד( و عددِ سی‌ودو ب یِ ج رای هم‌ارز الیستی که ب بّ  امهٔ ق ‌ن گ رهن یک ف

. ده است اد ش ن آن است
تِ کهوت یادداش

ראה מאו״א כ, ו.

23

הנשמה א״צ תיקון לעצמה
ی از ی ود ن رای خ ال )האריז״ל( را می‌آورد که روح ب هٔ آریز תניא )תניא( آموز
دن و נפש הבהמית را ا ب رود می‌آید ت یح می‌دهد که ف دارد، و توض ه اصلاح ن ب

د. الایش کن پ
تِ کهوت یادداش

ע״ח שער כו פ״א. הובא בתניא פרק לז. ראה לקו״ת תצא לד, ג.

24

כי הנשמה א״צ תיקון לעצמה
دارد؛ روح ه اصلاح ن ی ب از ی ودِ روح ن ال )האריז״ל( تعلیم می‌دهد که خ آریز
)Nefesh HaBahamis ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف دن و ن رای اصلاح ب ب

ا را بسط می‌دهد. ن رود می‌آید. آلتر ربی )אדמו״ר הזקן( این مب ف
עץ חיים כ״ו:ב׳ Sefer Etz Chaim 26:2

… והנה נר״ן כ״א יש לו צלם א׳ אשר מתלבש בתוכו וזה הצלם הוא
המפסיק בין הכלים לבין העצמות האור וא״א שיתלבש הנפש או הרוח
או הנשמה תוך הגוף אם לא ע״י צלם זה. ואמנם חלק הצלם הנשאר
בסוד המקיף מבחוץ הוא הנקרא חשמ״ל שהוא גימטריא מלבו״ש והבן
זה. וז״ס שאמרו בזוהר חדש ש״ה דנ״ח רזא הכא ליודעי מדין תנועי
דאיהו שלימא דכלא אן אינון בב״נ אלא רזא דא בצלמינו דא איהו
צולמא דב״נ מלגאו ומלבר לגאו סוכלתנו ומנדע וחכמה לבר ההוא

צולמא דאזיל עלוי ומדברא ליה לב״נ בנטירא למהוי …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

25

מי לי בשמים ועמך לא חפצתי

واهم.« این چ نمی‌خ ز تو هی ، ج ن می ه کسی را دارم؟ و در ز اید»در آسمان چ ده ب ‌ش یِ دگرگون وان سِ حی ف رای ה׳ است که ن گر اراده‌ای یگانه ب ان ی ارت ب عب
ه آن دست یابد. ب

תהילים ע״ג:כ״ה Psalms 73:25

ץ: אָרֶ י בָ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Whom have I in heaven but Thee? And beside Thee I desire

.none upon earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עג, כה.

26

שמע ישראל
ه )אדמו״ר הזקן( .« آلتر رب یل: ה׳ אלקינו، ה׳ یگانه است و، ای اسرائ ن ش »ب
یح گیِ ה׳ را توض ارهٔ یگان أمل درب هم« می‌گیرد و ت ف ای »ب ه معن و« را ب ن ش »ب

می‌دهد.
דברים ו׳:ד׳ Deuteronomy 6:4

ד: חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

27



اها וישב · مامار 5 وراه اور · پاراش ت כה אמר ה׳ צבאות אם בדרכי תלך כו׳…

25likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayeishev/5/

د 7 ن ب

HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS
.ONE

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שמע ל׳ הבנה
یح ه )אדמו״ר הזקן( توض امارِ توراه اور )תורה אור(، آلتر رب ن مَ ی ست در نخ
« )שם ن امِ عی ه صورتِ »ن همیدن است و آن را ب ای ف ه معن می‌دهد که שמע ب
ت رگ )עין, ayin؛ ۷۰( همان هف ز نِ ب  فِ عی واند: حر עין, shem ayin( می‌خ
امی«—پرتویی ها »ن ن د، و ت ای دارن ود ج مهٔ خ ش وز در سرچ تی است که هن صف
لالِ اج رواییِ ب رمان امِ ف اد ن ارک ب ب ارتِ »مت ‌که در عب ان ن رود می‌آید؛ چ —ف ز ی اچ ن

. او« آمده است
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל א, א. לקמן לח, ב.
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ان ش کرده‌ام.« این ن یر ن ی غ ، ה׳، ت یرا من رماید: »ز ی می‌ف ان ملاخ ب ה׳ از ز
ود. یش از آن ب ش همان است که پ رین می‌دهد که ה׳ پس از آف

מלאכי ג׳:ו׳ Malachi 3:6

ם: יתֶ לִ קֹב לֹא כְ  נֵי־יַעֲ ם בְּ תֶּ אַ י וְ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ י אֲ כִּ
For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not

.consumed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בכל לבבך

دار.« این ود دوست ب ا تمام دلِ خ ی )ה׳، Havayah( را ب هارحرف امِ چ »ن
امد. ج ه آن می‌ان ماع )שמע، Shema( ب أمل در شِ ی است که ت هدف

דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל לבבך בשני יצריך

فِ ا تکرار حر ود« )לבבך، levavcha؛ ب ا تمام دلِ خ ارتِ »ب ا )משנה( عب ن میش
د، یک و گرایشِ ب ود«، گرایشِ ن ا هر دو گرایشِ خ ای »ب ه معن ב( را ب
سِ ف یِ ن ‌ساز رای دگرگون ارت ب ه )אדמו״ר הזקן( از این عب واند. آلتر رِب می‌خ

د. اده می‌کن ف حیوانی )נפש הבהמית، Nefesh HaBahamis( است
ברכות נ״ד א:ו׳ Berakhot 54a:6

תָּ בְ ר: ״וְאָהַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טּוֹבָ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ ה כְּשֵׁ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ יךָ, בְּ רֶ נֵי יְצָ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ ל לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ  ל מְ כׇ ךָ. ״וּבְ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ ל נַפְ כׇ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ  כָל מְ ר: ״בְּ ר אַחֵ בָ מוֹנְךָ. דָּ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ לְךָ הֱ
A man is in duty bound to utter a benediction for the bad
even as he utters one for the good ; as it is said, "And thou
shalt love the L-rd thy G-d with all thy heart, and with all thy
soul, and with all thy might" (Deut. vi. 5) — "with all thy
heart," i.e. with thy two impulses, with the good and the evil
impulse ; "with all thy soul," i.e. even if He take thy soul;

… "with all thy might," i.e. with all thy wealth. Another
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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אך קודם ק״ש תקנו חכמים
ا ده‌اند ت ماع مقرر ش یش از شِ ‌های پ رکت یح می‌دهد که ب ا آلتر رِبّه توض ج در آن
هٔ میل ات )חיות, Chayos(، که ریش نِ حی گا ت رش گونه ف د که چ دیش ن ی آدمی ب
ر ق سپس ب ن و تسلیم‌اند. آن عش روت ه‌کلی ف رِ ה׳ ب راب د، در ب وانی‌ان سِ حی ف در ن

اند. ه‌اش می‌کش ابد و آن را در پیِ ریش سِ حیوانی می‌ت ف ن
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת תצא לד, ד.

32

תקנו חכמים שתים לפניה

رکت رکت و پس از آن یک ب ماع، دو ب یش از شِ ح، پ د که صب ا حکم می‌کن ن میش
نِ ا آورد ه‌ج رای ب ‌ها ب رکت را این ب یح می‌دهد که چ ه توض ود. آلتر رِب ته ش گف

م‌اند. ماع لاز شِ
ברכות י״א א:כ״ד-כ״ה Berakhot 11a:24–25

יִם תַּ ךְ שְׁ רֵ בָ ב מְ רֶ עֶ . וּבָ יהָ רֶ אַחֲ ת לְ נֶיהָ וְאַחַ פָ יִם לְ תַּ ךְ שְׁ רֵ בָ ר מְ חַ שַּׁ נִי׳ בַּ תְ מַ
יךְ רִ אֲ הַ רוּ לְ אָמְ קוֹם שֶׁ ה. מָ רָ צָ ת קְ רוּכָּה וְאַחַ ת אֲ . אַחַ יהָ רֶ אַחֲ יִם לְ תַּ נֶיהָ וּשְׁ פָ לְ
ינוֹ תּוֹם — אֵ חְ יךְ. לַ רִ אֲ הַ אי לְ שַּׁ ינוֹ רַ ר — אֵ צֵּ קַ ר, לְ צֵּ קַ אי לְ שַּׁ ינוֹ רַ — אֵ

תּוֹם. חְ אי לַ שַּׁ ינוֹ רַ תּוֹם — אֵ חְ לֹּא לַ תּוֹם, שֶׁ חְ לֹּא לַ אי שֶׁ שַּׁ רַ
MISHNAH IV In the morning [the reading of the Shema'] is
preceded by two benedictions and followed by one ; in the
evening it is preceded by two and followed by two, one long
and one short. Where [the Rabbis] order to say a long bene‐
diction, it is not permissible to say a short one ; [where they
order] to say a short benediction, it is not permissible to say
a long one. [Where they order] to "seal " a benediction, it is

… not permissible not to "seal" ; [where
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ולאום מלאום יאמץ
د و یکی ن ود که دو قوم در رحمِ او هست بِ ה׳ آگاه می‌ش  ان قه )רבקה( از ج رف
س ف نِ دو ن ا طهٔ می ان می‌دهد که راب ش ود. این ن واهد ب دتر خ یرومن از دیگری ن

. مکش است ایهٔ کش ر پ ب
בראשית כ״ה:כ״ג Genesis 25:23

אֹם  לְ אֹם מִ  דוּ וּלְ רֵ יִךְ יִפָּ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ  וַ
יר: עִ בֹד צָ  ב יַעֲ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

And the L-RD said unto her: Two nations are in thy womb,
And two peoples shall be separated from thy bowels; And the
one people shall be stronger than the other people; And the

.elder shall serve the younger
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כה, כג.
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וכתיב ויאבק איש עמו . . וכתיב ורב יעבוד צעיר
د و، قل می‌کن ش را ن خ توراه )אור התורה, Or HaTorah( این ب اور هَ
سِ ف ا ن ن ب ت تی‌گرف ه می‌گیرد که از کش یج ت ، ن قل کرده است ت ن ‌که یادداش ان ن ون »اسبچ ده پدید می‌آید؛ همچ نِ آین جِ دورا ، عرو نِ آن ‌کرد حیوانی و دگرگون

.» و سوارش
تِ کهوت یادداش

נעתק באוה״ת במדבר ע׳ מג ומסיים שם: ”ומבואר שם דמבחי׳ ויאבק הנ״ל
שנלחם עם הנה״ב ומהפכו מזה נעשה העלי׳ לע״ל כענין סוס ורוכבו”.
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ויאבק איש עמו
یده‌دم« را ه »سپ تی می‌گیرد. آلتر رِب ا مردی کش یده‌دم ب ا سپ یعقوب )יעקב( ت

36
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د 8 ن ب

د 9 ن ب

د 10 ن ب

. ردی است ب دمتِ ה׳ ن ، خ مان ا آن ز ده می‌گیرد: ت نِ آین ما ای ز ه معن ب
בראשית ל״ב:כ״ה Genesis 32:25

ר: חַ שָּׁ לוֹת הַ ד עֲ מּוֹ עַ ישׁ עִ ק אִ יֵּאָבֵ דּוֹ וַ בַ קֹב לְ  ר יַעֲ תֵ יִּוָּ וַ
And Jacob was left alone; and there wrestled a man with him

.until the breaking of the day
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לב, כה.

ורב יעבד צעיר
ه ‌تر ب رگ ز : »ب ارهٔ دوقلوهای در رحمش ود که درب ته می‌ش ه ریوکا )רבקה( گف ب
دمت ه یعقوب )יעקב( خ واهد کرد«؛ یعنی عیسو )עשו( ب دمت خ ک‌تر خ کوچ
سِ ف واند که ن ن می‌خ ی ن ه )אדמו״ר הזקן( این را چ واهد کرد. آلتر رب خ
سِ ف ه ن ، ب رترش هٔ ب ا ریش حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis(، ب

د. دمت می‌کن الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( خ
בראשית כ״ה:כ״ג Genesis 25:23

אֹם  לְ אֹם מִ  דוּ וּלְ רֵ יִךְ יִפָּ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ  וַ
יר: עִ בֹד צָ  ב יַעֲ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

And the L-RD said unto her: Two nations are in thy womb,
And two peoples shall be separated from thy bowels; And the
one people shall be stronger than the other people; And the

.elder shall serve the younger
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפני מלך מלך
‌که یش از آن د، پ اهی کردن ن اَدوم پادش می د که در سرز ن اهانی هست ها پادش »این
اهان الا، این پادش ب د.« در ق روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب چ پادش هی

د. ن کست ‌هایش درهم ش رف د که ظ ن تگی )תוהו, Tohu( هست ف همان عالمِ آش
בראשית ל״ו:ל״א Genesis 36:31

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לֶךְ לִ ךְ־מֶ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ שֶׁ כִים אֲ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
And these are the kings that reigned in the land of Edom, be‐

.fore there reigned any king over the children of Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

מאיגרא רמא

رگ را وصف ز «، سقوطی ب رف ه گودالی ژ د ب لن امی ب لمود، »از ب ارت ت عب
. سِ حیوانی است ف رِ ن رت هٔ ب ا مقصود، سقوطِ ریش ج د. در این می‌کن

חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז Chagigah 5b:16–17

יךְ לִ שְׁ סוּקָא ״הִ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ גַוֵּיהּ, כִּ י בְּ רֵ קָא קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ וָה נָקֵ י הֲ בִּ רַ
י בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ א עַ ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ ן יְדֵ ל מִ ץ״ — נְפַ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ מִ
יכָּא י: אִ רִ א, אָמְ תָ הוּא מָ הָ טוֹ לְ י מְ חָא, כִּ אוֹרְ י בְּ אָזְלִ י וְ לִ קְ ווֹ שָׁ יָּיא הֲ י חִ בִּ רַ וְ
נַן בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ יהּ. אָמְ פֵּ יל אַ בֵּ נַיקְ כָא? נֵזִיל וְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ צוּרְ
זֵל זַלְ , לָא תְּ תְּ יב אַ י: תִּ בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ הָ

יהּ. פֵּ יל אַ בֵּ נָא וְאַקְ יזִיל אֲ ךְ. אֵ יאוּתָ נְשִׂ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואין הדינין נמתקין אלא בשרשן

رین ی ود ش هٔ خ ها در ریش ن د که داوری‌ها ت ان می‌کن ی ده )גבורות, Gevuros( راתניא این اصل را ب ن یروهای مقدسِ محدودکن اید ن وند: گاه ب می‌ش
‌که در ان ن د؛ چ ون رین ش ی سِ נפש הבהמית، ش ف ا داوری‌ها، یعنی ن ت ت گیخ ران ب

د.« ز گی ران یک را ب اید همواره گرایش ن : »آدمی ب ته آمده است این گف
تِ کهوت یادداش

ראה פע״ח שער השופר פ״א. שער יוהכ״פ פ״א. לקו״ת להאריז״ל וישב.
תניא ריש פל״א.

40

תחת ממשלת הנה״א
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ת פ׳ ראה ל, א.
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ויסודתה בהררי קדש
سِ حیوانی ف هٔ مقدسِ ن ، ریش ارت .« این عب ر کوه‌های مقدس است ادش ب ی ن »ب

د. )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( را وصف می‌کن

תהילים פ״ז:א׳ Psalms 87:1
שׁ: קֹדֶ י־ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ קֹרַ נֵי־ בְ לִ

A Psalm of the sons of Korah; a Song. His foundation is in
.the holy mountains

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פני ארי׳ פני שור
ر، گاو و ی ، ش هرهٔ انسان ال، چ ی ق بِ حز نده )חיות, Chayosِ( مرک ودات ز موج

. یر و گاو است هٔ נפש הבהמית در ش اب دارند. ریش عق
יחזקאל א׳:י׳ Ezekiel 1:10

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ נֵיהֶם פְּ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ  שְּׂ הַ מֵ

As for the likeness of their faces, they had the face of a man;
and they four had the face of a lion on the right side; and
they four had the face of an ox on the left side; they four had

.also the face of an eagle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומזה יבא לקיום הק״ש
اله ه این مق د و ب ه تکرار می‌کن ه‌واژ ه‌ب اً واژ ب ری ق ش را ت خ לקוטי תורה این ب
الا می‌رود، ز ب ی سِ الهی ن ف اید که از این راه، ن ز ن می‌اف ی ن اع می‌دهد. همچ ارج

د«. ن ت را حمل می‌کن دهٔ مقدس تخ ن وداتِ ز ‌که »موج ان ن چ
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ויקרא ב, ב. ד״ה וילך תרס״ו.
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סוס ורכבו רמה בים

ت ف ه )אדמו״ר הזקן( از این ج د.« آلتر رب کن ه دریا اف »او اسب و سوارش را ب
)Nefesh HaBahamis ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف نِ ن رای تصویر کرد ادهب ف د، است سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( را حمل می‌کن ف که ن

د. می‌کن
שמות ט״ו:א׳ Exodus 15:1

ה ירָ שִׁ מֹר אָ א רוּ לֵ יֹּאמְ  ה׳ וַ זֹּאת לַ  ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ מֹשֶׁ יר־ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ רֹכְבוֹ רָ  אֹה גָּאָה סוּס וְ י־גָ ה׳ כִּ לַ

Then sang Moses and the children of Israel this song unto
the L-RD, and spoke, saying: I will sing unto the L-RD, for
He is highly exalted; The horse and his rider hath He thrown

.into the sea
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות טו, א.
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د 11 ن ب

د 12 ن ب

د 13 ن ب

د 14 ن ب

ביתר שאת וביתר עז
رتر در ن )ראובן( را »ب ، روب ه پسرانش ‌دادن ب رکت گام ب یعقوب )יעקב( هن
یر را عب ه )אדמו״ר הזקן( این ت واند. آلتر رب « می‌خ رتر در توان لت و ب ز من
)Nefesh HaBahamis ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف ودهٔ ن ز یروی اف رای ن ب

رد. ه کار می‌ب د، ب گامی که تعالی می‌یاب هن
בראשית מ״ט:ג׳ Genesis 49:3

ז: ר עָ יֶתֶ ת וְ אֵ ר שְׂ ית אוֹנִי יֶתֶ אשִׁ רֵ י וְ כֹּחִ ה  תָּ י אַ כֹרִ  ן בְּ אוּבֵ רְ
Reuben, thou art my first-born, My might, and the first-fruits
of my strength; The excellency of dignity, and the excellency

.of power
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפני מלך מלך
روایی رمان د« ف روایی کن رمان اهی ف چ پادش ‌که هی یش از آن اهانی که »پ پادش
سِ ف هٔ ن د. ریش ن الا همان عالمِ תוהו )Tohu ]بی‌سامانی[( هست بّ  د، در ق کردن

. است ج حیوانی در آن
בראשית ל״ו:ל״א Genesis 36:31

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לֶךְ לִ ךְ־מֶ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ שֶׁ כִים אֲ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
And these are the kings that reigned in the land of Edom, be‐

.fore there reigned any king over the children of Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורב יעבד
رتر ه‌ای ب سِ حیوانی که ریش ف واهد کرد.« ن دمت خ ک‌تر خ ه کوچ ‌تر ب رگ ز »ب

د. دمت می‌کن سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( خ ف ه ن دارد، ب
בראשית כ״ה:כ״ג Genesis 25:23

אֹם  לְ אֹם מִ  דוּ וּלְ רֵ יִךְ יִפָּ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ  וַ
יר: עִ בֹד צָ  ב יַעֲ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

And the L-RD said unto her: Two nations are in thy womb,
And two peoples shall be separated from thy bowels; And the
one people shall be stronger than the other people; And the

.elder shall serve the younger
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

בתרי״ג . . בגימ׳ כתר
. ته است اد قرار گرف ن رمان و כתר مورد است ریِ ۶۲۰ ف راب رای ب Shelah ب

تِ کهوت یادداش
ראה של״ה יתרו שטז, א. מאו״א ת, נו. מאמרי אדה״ז פרשיות ח״א ע׳ שלח

ובמ״מ שם.

49

והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך
ه د.« آلتر رِب اش ر دل تو ب رمان می‌دهم، ب ه تو ف انی که امروز ب ن »و این سخ
واند که مه‌ای می‌خ ش « )אנכי, Anochi( را سرچ هٔ »من )אדמו״ר הזקן( واژ

ود. اری می‌ش ن ج ایی ه پ تورات از آن ب
דברים ו׳:ו׳ Deuteronomy 6:6

ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
And these words, which I command thee this day, shall be

;upon thy heart

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היושבת בגנים
ر ارند.« این آیه ب ه صدایت گوش می‌سپ ی، یاران ب ‌ها ساکن اغ ‌که در ب »ای آن
ه آن گان ب ت رش ود و ف ته می‌ش اغ عدن آموخ ود که در ب توراتی اطلاق می‌ش

ارند. گوش می‌سپ
שיר השירים ח׳:י״ג Song of Songs 8:13

נִי: יעִ מִ שְׁ קוֹלֵךְ הַ ים לְ יבִ שִׁ קְ ים מַ רִ בֵ גַּנִּים חֲ ת בַּ בֶ יּוֹשֶׁ הַ
Thou that dwellest in the gardens, The companions hearken

’.for thy voice: ‘Cause me to hear it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש ח, יג. ראה סה״מ תרל״ב ח״ב ע׳ תקפח.

51

ארז״ל על יש מהחכמים . . כבמזמוטי חתן וכלה
د، سیر می‌کردن ف رح و ت ه ش ارهٔ اراب مان درب د که وقتی حکی قل می‌کن تلمود ن
ا ا ب د ت ‌گونه که مردم گرد می‌آین د، همان ار گرد می‌آمدن گز دمت گان خ ت رش گان از توراتی که درف ت رش ان می‌دهد که ف ش د. این ن ن ادی کن داماد و عروس ش

د. ن ت می‌کن ود، دریاف ته می‌ش هان آموخ این ج
חגיגה י״ד ב:ה׳ Chagigah 14b:5

כִים לְּ הַ ן מְ כֹּהֵ  י הַ י יוֹסֵ בִּ רַ יָה הוּא וְ , הָ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ נֵי רַ פְ ים לִ רִ בָ דְּ רוּ הַ מְ נֶּאֶ וּכְשֶׁ
שׁ. רַ דָ עַ וְ י יְהוֹשֻׁ בִּ ח רַ תַ ה. פָּ כָּבָ רְ ה מֶ שֵׂ עֲ מַ רוֹשׁ בְּ רוּ: אַף אָנוּ נִדְ ךְ. אָמְ רֶ דֶּ בַּ
ת שֶׁ ין קֶ ה כְּמִ אֶ נִרְ ים וְ בִ עָ יִם בְּ מַ רוּ שָׁ שְּׁ קַ יָה. נִתְ מּוּז הָ קוּפַת תַּ יּוֹם תְּ וְאוֹתוֹ הַ
ין צִ בְּ קַ תְ מִּ ם שֶׁ נֵי אָדָ בְ , כִּ מוֹעַ שְׁ ין לִ אִ ין וּבָ צִ בְּ קַ תְ ת מִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ יוּ מַ הָ נָן, וְ עָ בֶּ

כַלָּה. ן וְ תָ י חָ זְמוּטֵ מַ אוֹת בְּ רְ ין לִ אִ וּבָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
חגיגה יד, ב.

52

ונמצא שהשפעת המלאכים . . בין מלמטה למעלה ובין מלמעלה
למטה

ول« ز مله، »صعود و ن د و می‌گوید این ج قل می‌کن مله را ن לקוטי תורה این ج
ها دو گونه حرکتی‌اند یح می‌دهد: این ان Yaakov را توض ردب ر ن گان ب ت رش ف

ده‌اند. ا توصیف ش ج که این
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת האזינו עח, א מציין לכאן.

53

ונתתי לך מהלכים
ا، آیه ج واهم داد.« در این ادگان خ ان این ایست ‌وآمدهایی در می ت ه تو رف »ب
گان ت رش یل در ف ود که اسرائ سیر می‌ش ف ه دو حرکتی ت اره‌ای ب وان اش ه‌عن ب

پدید می‌آورد.
זכריה ג׳:ז׳ Zechariah 3:7

ה תָּ גַם־אַ מֹר וְ  שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ לֵךְ וְאִ י תֵּ כַ רָ דְ ם־בִּ אוֹת אִ בָ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ  ין הָ כִים בֵּ לְ הְ י לְךָ מַ תִּ נָתַ י וְ רָ צֵ ת־חֲ מֹר אֶ  שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,’
and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My
house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

.access among these that stand by
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 15 ن ب

د 16 ن ب

د 17 ن ب

ב׳ מיני הילוך

راگیری که همهٔ ورِ ف وند: ن یح داده می‌ش ن توض ی ن ا دو گونه حرکت چ ج در آن
رمی‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، در نوری که عوالم را درب
کار د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( آش همهٔ عوالم را پر می‌کن
راگیر ورِ ف ه سوی ن الا ب ه ب ن ب ایی ده از پ ن ورِ پرکن (؛ و ن ن ایی ه پ الا ب ود )از ب می‌ش
الا و دیگری در ، یکی در ب ر آمده است ف لِ دو ن ی ا تمث ج د. در آن صعود می‌کن
نی به ایی ردِ پ ا صعودِ ف الایی یا ب ردِ ب نِ ف رود آمد ا ف د یا ب ن ، که می‌توان ن ایی پ

وند. دیک ش ز یکدیگر ن
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ראה כז, ד.

55

פי׳ בפנימיות העומדים
» یِ بُعد درون ای »در  ه معن « ب ان ‌که »در می ارهٔ این ی درب بحثی مواز

. ادگان است ایست
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ נשא ע׳ רמא.

56

כל ארחות ה׳ חסד ואמת
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Psalms 25:10 ن ج ارت این عب

תהילים כ״ה:י׳ Psalms 25:10
יו: דֹתָ  עֵ יתוֹ וְ רִ י בְ רֵ נֹצְ  ת לְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חוֹת ה׳ חֶ רְ ל־אׇ כׇּ

All the paths of the L-RD are mercy and truth Unto such as
.keep His covenant and His testimonies

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים כה, י.

57

כל האומר אין לי אלא תורה
یر آمده ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Yevamot 109b:4–5 ن ج ارت این عب

. است
יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳ Yevamot 109b:4–5

נְיָא, תַ כָה — דְּ לָ ר הֲ בַ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ רָ עֲ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ ר: כׇּ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ ה. הָא נָמֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ כׇּ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ כֹּל שֶׁ ה,  ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ שִׂ עֲ נוֹ בַּ יֶּשְׁ כֹּל שֶׁ ם״ —  יתֶ שִׂ עֲ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ שִׂ עֲ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
יבמות קט, ב. נסמן לעיל ז, א.
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ונהר די נור
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Daniel 7:10 ن ج ارت این عب

דניאל ז׳:י׳ Daniel 7:10

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ נְהַ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

A fiery stream issued And came forth from before him; thou‐
sand thousands ministered unto him, And ten thousand
times ten thousand stood before him; The judgment was set,

.And the books were opened
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דניאל ז, י. ראה ביאוה״ז לכ״ק הצ״צ ע׳ טו ואילך. סה״מ תרס״ו ע׳ טו.

59

הבריח התיכון מבריח מן הקצה אל הקצה
ر ارت ب رد.« این عب گذ ا سرِ دیگر ب ته‌ها از یک سر ت نِ تخ ا انی در می رِ می ی »و ت

یوند می‌دهد. ه هم پ ها را ب ت ود؛ او دو ان ق داده می‌ش ی یعقوب )יעקב( تطب
שמות כ״ו:כ״ח Exodus 26:28

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ כֹן בְּ י תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
and the middle bar in the midst of the boards, which shall

.pass through from end to end
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו אם בדרכי תלך
ه ه )אדמו״ר הזקן( »راه‌ها« را ب ردارید.« آلتر رب »اگر در راه‌های من گام ب

د. یر می‌کن عب ‌ها )מצוות, mitzvos( ت رمان تورات و ف
זכריה ג׳:ז׳ Zechariah 3:7

ה תָּ גַם־אַ מֹר וְ  שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ לֵךְ וְאִ י תֵּ כַ רָ דְ ם־בִּ אוֹת אִ בָ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ  ין הָ כִים בֵּ לְ הְ י לְךָ מַ תִּ נָתַ י וְ רָ צֵ ת־חֲ מֹר אֶ  שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,’
and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My
house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

.access among these that stand by
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל התורה והמצות נק׳ דרך
د، ون امیده می‌ش کته که تورات و מצוות »راه« ن رای این ن تِ کهوت ب یادداش

اع می‌دهد. ا ارج ج ه این ب
זח״א קעה, ב Zohar I, 175b

تِ کهوت یادداش
ראה זח״א קעה, ב.

62

כל ארחות ה׳
ی )ה׳، Havayah( مهر هارحرف امِ چ داوود )דוד( می‌سراید: »همهٔ راه‌های ن
ه مان او را پاس می‌دارند.« »راه‌ها« ب ی ان که پ رای آن و راستی است ب

رد. ‌ها می‌گذ ریان الهی از آن وند که ج سیر می‌ش ف مسیرهایی ت
תהילים כ״ה:י׳ Psalms 25:10

יו: דֹתָ  עֵ יתוֹ וְ רִ י בְ רֵ נֹצְ  ת לְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חוֹת ה׳ חֶ רְ ל־אׇ כׇּ
All the paths of the L-RD are mercy and truth Unto such as

.keep His covenant and His testimonies
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים כה, י.
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د 19 ن ب

כל האומר אין לי אלא תורה
ا ج دارد.« در این قط تورا دارم«، حتی تورا هم ن گوید: »من ف »هر کس ب

ن ایی ی از پ ه عروج ست ب رودآوردن از طریق تورا، نخ ود که ف ان داده می‌ش ش ن
از دارد. ی ن

יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳ Yevamot 109b:4–5
נְיָא, תַ כָה — דְּ לָ ר הֲ בַ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ רָ עֲ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ ר: כׇּ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ ה. הָא נָמֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ כׇּ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ כֹּל שֶׁ ה,  ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ שִׂ עֲ נוֹ בַּ יֶּשְׁ כֹּל שֶׁ ם״ —  יתֶ שִׂ עֲ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ שִׂ עֲ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
יבמות קט, ב.
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וגם אתה תדין את ביתי
واهی ز پاس خ ی واهی کرد و حیاط‌های مرا ن هٔ من داوری خ ان ر خ ز ب ی »و تو ن
رواییِ رمان ای ف ه معن « را ب ه )אדמו״ר הזקן( »داوری کن .« آلتر رب ت داش

واند. سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( می‌خ ف قاطعِ ن
זכריה ג׳:ז׳ Zechariah 3:7

ה תָּ גַם־אַ מֹר וְ  שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ לֵךְ וְאִ י תֵּ כַ רָ דְ ם־בִּ אוֹת אִ בָ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ  ין הָ כִים בֵּ לְ הְ י לְךָ מַ תִּ נָתַ י וְ רָ צֵ ת־חֲ מֹר אֶ  שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,’
and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My
house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

.access among these that stand by
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ ג, ז. לקמן צד, ג מציין לכאן: בהפטרה דחנוכה ע״פ תשמור את חצרי

בע״א. לקו״ת תצא לז, א.
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דינא דמלכותא דינא

‌دادن این مطلب ان ش رای ن ارت ب .« این عب ون است ان اهی، ق نِ پادش و ان »ق
. ام‌آور است لِ حکمی الز ای تحمی ه معن « ب ده که »داوری کن آورده ش

גיטין י׳ ב:י״ב-י״ד Gittin 10b:12–14

פָּא סְ א חַ רָ טָ אי שְׁ הַ א? וְ רָ טָ אי שְׁ הַ או בְּ נֵי – לָ אי קָא קָ מַ נָה, בְּ תָּ לָּא מַ אֶ
נֵי א, תָּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ ינָא. וְ א – דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ ר שְׁ א הוּא! אָמַ מָ לְ עָ בְּ
או הָא לָ כוּ׳: וְ ין וְ ירִ לּוּ, כְּשֵׁ ר: אַף אֵ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ ים״. רַ י נָשִׁ גִיטֵּ כְּ ״חוּץ מִ

יתוּת נִינְהוּ? נֵי כְרִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
גיטין י, ב. ועוד.
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בדברים לא יוסר עבד

سِ ف ر ن ارت را ب ه این عب ن نمی‌توان اصلاح کرد.« آلتر رب ا سخ دمتکار را ب »خ
از دارد. ی اع ن ن یش از اق ی ب ز ی ه چ سی که ب ف د؛ ن ق می‌کن ی حیوانی تطب

משלי כ״ט:י״ט Proverbs 29:19
נֶה: עֲ ין מַ אֵ ין וְ י־יָבִ ד כִּ בֶ ר עָ סֶ ים לֹא־יִוָּ רִ בָ דְ בִּ

A servant will not be corrected by words; For though he un‐
.derstand, there will be no response

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כט, יט.
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וצריך להכותה בשבט
د. ررسی می‌کن نِ נפש הבהמית را ب د رورتِ ز ری که ض أخ ماامارِ مت

تِ کهوت یادداش
ראה סד״ה ואתה הרם — בהמשך והחרים תרל״א. וככה תרל״ז פקי״ט,
פקכ״ח. ד״ה לא יצא האיש לא בסייף לכ״ק אדמו״ר מהר״ש )ברוקלין,

תשט״ז(.
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לעולם ירגיז

ارت د.« این عب ز گی ران د گرایش بد ب ر ض یک را ب اید همواره گرایش ن »آدمی ب
ان می‌دهد. ش سِ حیوانی را ن ف ا ن عالانه ب هٔ ف ارز رورتِ مب ض

ברכות ה׳ א:ב׳ Berakhot 5a:2
ר ם יֵצֶ גִּיז אָדָ עוֹלָם יַרְ ישׁ: לְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ א, אָמַ מָ ר חָ י בַּ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ם אִ ב, וְ חוֹ — מוּטָ ם נִצְּ אוּ״ אִ טָ חֱ גְזוּ וְאַל תֶּ ר: ״רִ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רַ ר הָ ל יֵצֶ טוֹב עַ
ב, חוֹ — מוּטָ ם נִצְּ כֶם״. אִ בְ בַ לְ רוּ בִ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ סוֹק בַּ או — יַעֲ לָ
חוֹ — ם נִצְּ כֶם״. אִ בְ כַּ שְׁ ל מִ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ רָ או — יִקְ ם לָ וְאִ

לָה״. דֹמּוּ סֶ  ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יתָ מִּ או — יִזְכּוֹר לוֹ יוֹם הַ ם לָ ב, וְאִ מוּטָ
R. Levi b. Hamma said in the name of R. Simeon b. Lakish: A
man should always oppose [yargiz] the good impulse to the
evil impulse ; as it is said : "Tremble [rigzu] and sin not"
(ibid. iv. 5). If he conquer it, well and good ; but if not, let
him occupy himself with Torah ; as it is said, "Commune with
your own heart" (ibid.). Should this gain him the victory, well
… ,and good; but if not, let him read the Shema' ; as it is said

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

זח״א רב, א Zohar I, 202a

זח״ג קיג, ב Zohar III, 113b
تِ کهوت یادداش

ברכות ה, א. זח״א רב, א. זח״ג קיג, ב. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר
השיחות תש״א ע׳ 59.
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ועוד זאת . . זיעתן של חיות
قِ חיות. ا عر « ت ر این ون ب ز د، از »و اف ن ارهٔ این ب ی درب بحثی مواز

تِ کهوت یادداش
ע׳ באוה״ת פ׳ שופטים ע׳ תתכא.
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ונהר די נור כו׳ שהוא מזיעתן של חיות
ه )אדמו״ר یرون آمد.« آلتر رب گاه او ب یش د و از پ اری ش »رودی از آتش ج
یح دهٔ آسمانی )חיות, Chayos( توض ن ودات ز قِ موج أ آن را در عر ش הזקן( من

می‌دهد.
דניאל ז׳:י׳ Daniel 7:10

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ נְהַ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

A fiery stream issued And came forth from before him; thou‐
sand thousands ministered unto him, And ten thousand
times ten thousand stood before him; The judgment was set,

.And the books were opened
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חגיגה י״ג ב:י״ד Chagigah 13b:14

ר א בַּ רָ ב זוּטְ ר רַ יךְ? אָמַ פֵ יכָן שָׁ הֵ יּוֹת. וּלְ ל חַ ן שֶׁ תָ זֵּיעָ יק? מִ יכָן נָפֵ הֵ מֵ
ה מָ ת ה׳ חֵ רַ עֲ נֵּה סַ ר: ״הִ מַ נֶּאֱ נָּם, שֶׁ גֵיהִ ים בְּ עִ שָׁ רֹאשׁ רְ ל  ב: עַ ר רַ יָּה אָמַ טוֹבִ
ר: קֹב אָמַ  ר יַעֲ ב אַחָא בַּ רַ ים יָחוּל״. וְ עִ שָׁ רֹאשׁ רְ ל  ל עַ חוֹלֵ תְ ר מִ עַ סַ יָצְאָה וְ
ם״. ק יְסוֹדָ ר יוּצַ ת נָהָ טוּ וְלֹא עֵ ר קוּמְּ שֶׁ ר: ״אֲ מַ נֶּאֱ טוּ, שֶׁ ר קוּמְּ שֶׁ ל אֲ עַ
ע דּוֹרוֹת בַּ ים וְאַרְ עִ בְ אוֹת וְשִׁ ע מֵ שַׁ לּוּ תְּ יד: אֵ סִ חָ עוֹן הֶ מְ י שִׁ בִּ ר רַ נְיָא, אָמַ תַּ

אוֹת רְ יבָּ הִ טוּ לְ קּוּמְּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

בראשית רבה ע״ח:א׳ Bereshit Rabbah 78:1
… אמר: מן הן דאיתבריין. אמר לו: ומן אן הן איתבריין? אמר לו: מן
נהר דינור. אמר לו: ומה עסק דנהר דינור? אמר לו: כהדין ירדנא, דלא
פסיק לא ביממא ולא בליליא. אמר לו: ומן אן הוא אתי? אמר לו: מן
זיעתהון דחייתא, דאינון מזיעין מן טעינון כורסיא דהקדוש ברוך הוא.
אמר לו: סונקתדרון שלו, והא הדין ירדנא מהלך ביממא, ולית הוא
מהלך בליליא. אמר: נטר הוינא בבית פעור, כמה דהוה מהלך ביממא,
מהלך בליליא. ר׳ מאיר ור׳ יהודה ור׳ שמעון, ר׳ מאיר אומר: מי גדול

השומר או הנשמר? מן …
He said: Release me, as dawn has broken. He said: I will not“
release you unless you bless me” (Genesis 32:27). “He said:
Release me, as dawn has broken” – it is written: “New each
morning, great is Your faithfulness” (Lamentations 3:23) –
Rabbi Shimon bar Abba said: From the fact that you renew
us each and every morning we know that You have great
faithfulness to revive the dead for us. Rabbi Alexandri said:
From the fact that you renew us in the morning of the king‐

… doms, we know
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

تِ کهوت یادداش
דניאל ז, י. חגיגה יג, ב. ב״ר פע״ח, א. ובכ״מ. וראה לקמן לא, א.

על ראש רשעים יחול
ر انی از ה׳ ... ب دار می‌دهد: »توف ن هش ی ران دروغ امب ی ه پ ا )ירמיהו( ب ارمی
لهٔ ز ه‌من هر آتش را ب رود آمدن ن اد.« این آیه ف ت واهد اف رو خ ریران ف سرِ ش

د. داوری توصیف می‌کن
ירמיהו כ״ג:י״ט Jeremiah 23:19

ים יָחוּל: עִ שָׁ רֹאשׁ רְ ל  ל עַ חוֹלֵ תְ ר מִ עַ סַ ה יָצְאָה וְ מָ ת ה׳ חֵ רַ עֲ נֵּה סַ הִ
Behold, a storm of the L-RD is gone forth in fury, Yea, a

.whirling storm; It shall whirl upon the head of the wicked
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ירמי׳ כג, יט. ל, כג. ראה לקו״ת במדבר יא, ב.
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על ראש רשעים יחול

ریران ر ش د که ب ن انی هست ارهٔ توف ا آمده‌اند و درب ار دیگر در ارمی ن کلمات ب همی
تد. رو می‌اف ف

ירמיהו ל׳:כ״ג Jeremiah 30:23

ים יָחוּל: עִ שָׁ רֹאשׁ רְ ל  ר עַ גּוֹרֵ תְ ר מִ עַ ה יָצְאָה סַ מָ ת ה׳ חֵ רַ עֲ נֵּה סַ הִ
Behold, a storm of the L-RD is gone forth in fury, A sweeping

.storm; it shall whirl upon the head of the wicked
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאימת כסא ומגודל הפחד
. ت ر تخ راب گان در ب ت رش ارهٔ هراسِ ف ی درب بحثی مواز

تِ کهوت یادداش
ראה גם סה״מ אתהלך ע׳ לה.
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כי היכל ה׳ המה
د و می‌گوید: نش می‌کن د سرز ن د اعتماد می‌کن ای معب ن ه ب ا کسانی را که ب ارمی
د«؛ آلتر ربی )אדמו״ר ن ها هست ی )ה׳, Havayah(، این هارحرف امِ چ دِ ن »معب
سِ الهی )נפש ف د؛ یعنی ن سیر می‌کن ف یل ت ودِ اسرائ ه خ ها« را ب ۀ »آن הזקן( واژ

. دِ ה׳ است האלקית, Nefesh Elokis( معب

ירמיהו ז׳:ד׳ Jeremiah 7:4
ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ מֹר הֵ א ר לֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ

Trust ye not in lying words, saying: ‘The temple of the L-RD,
’.the temple of the L-RD, the temple of the L-RD, are these
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ירמי׳ ז, ד.
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ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם בתוכו לא נאמר

رِ می واهم کرد.« ض ت خ ان سکون نِ آن ا ید و من در می ساز سی ب رای من مقدّ ص»ب خ نِ هر ش ود که ה׳ در درو سیر می‌ش ف ن ت ی ن « چ ان نِ آن ا معِ »در می ج
د. ت می‌کن سکون

שמות כ״ה:ח׳ Exodus 25:8
תוֹכָם: י בְּ נְתִּ כַ שׁ וְשָׁ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ

And let them make Me a sanctuary, that I may dwell among
.them

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות כה, ח. כן הובא בלקו״ת ר״פ נשא ועוד בכ״מ. ע׳ בראשית חכמה
שער האהבה פ״ו קרוב לתחלתו. ובשל״ה שער האותיות אות ל. מסכת
תענית רד״ה מענין העבודה. פ׳ תרומה חלק תו״א שכה, ב. שכו, ב ועוד.

)לקו״ש ח״ג ע׳ 906(.
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שושבינא דמטרוניתא
انی است که ب ت ش ا هارون )אהרן(, »همراهِ عروسِ ملکه«، یکی از هف ج در آن
وند عله‌ور ش ق ش ورِ عش ا ن ان ب ا آن د ت ن یل می‌رسان ماعتِ اسرائ ه ج الوهیت را ب

ا آورند. ه‌ج ه‌راستی ب دار« را ب نِ »دوست ب رما و ف
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן לב, ב.
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בהעלותך את הנרות
م نِ اعظ دمتِ کاه ‌ها، خ راغ نِ چ  ت روخ ی.« اف روز ‌ها را می‌اف راغ گامی که چ »هن

. امِ ساقدوشِ ملکه است در مق
במדבר ח׳:ב׳ Numbers 8:2

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ רֹת אֶ נֵּ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ רֹן וְאָמַ  ל־אַהֲ ר אֶ בֵּ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

Speak unto Aaron, and say unto him: When thou lightest the’
lamps, the seven lamps shall give light in front of the

’.candlestick
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 21 ن ب

תשמור את חצרי
سِ حیوانی )נפש ف ه ن ‌ها ب دارید.« صحن ‌های مرا پاس ب ز صحن ی »و ن

وند. سیر می‌ش ف הבהמית, Nefesh HaBahamis( ت

זכריה ג׳:ז׳ Zechariah 3:7
ה תָּ גַם־אַ מֹר וְ  שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ לֵךְ וְאִ י תֵּ כַ רָ דְ ם־בִּ אוֹת אִ בָ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ  ין הָ כִים בֵּ לְ הְ י לְךָ מַ תִּ נָתַ י וְ רָ צֵ ת־חֲ מֹר אֶ  שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,’
and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My
house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

.access among these that stand by
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונתתי לך מהלכים
وانده ده خ نِ آین ما ق کامل آن در ز لهٔ تحق ز ه‌من ا ب ج ‌ها« در این روج وعدهٔ »خ

ود. می‌ش
זכריה ג׳:ז׳ Zechariah 3:7

ה תָּ גַם־אַ מֹר וְ  שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ לֵךְ וְאִ י תֵּ כַ רָ דְ ם־בִּ אוֹת אִ בָ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ  ין הָ כִים בֵּ לְ הְ י לְךָ מַ תִּ נָתַ י וְ רָ צֵ ת־חֲ מֹר אֶ  שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,’
and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My
house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

.access among these that stand by
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אבל לע״ל כשיתגלה
ارهٔ پسح و ارت و آن را درب د از این عب قل‌قول می‌کن اووعوسلیکوتی توراه ن ، ش الاست ه ب ن ب ایی « از پ رد: پسح »دویدن ه کار می‌ب اووعوس ب ش

. ن ایی ه پ الا ب نِ توراه از ب ، یعنی داد « است ت گش از »ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת אמור לה, ב.
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כחשכה כאורה
د؛ ده را توصیف می‌کن نِ آین ما ارت ز .« این عب ور است ون ن اریکی همچ »ت

رد. ان می‌ب ن را از می ایی الا و پ ان ب اوت می ف راگیر ت ورِ ف گامی که ن هن
תהילים קל״ט:י״ב Psalms 139:12

ה: יכָה כָּאוֹרָ שֵׁ יר כַּחֲ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ ךְ לֹא־יַחְ חֹשֶׁ גַּם־
Even the darkness is not too dark for Thee, But the night

.shineth as the day; The darkness is even as the light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיהי׳ גם השוב בחי׳ הליכה כמו הרצוא כו׳
ه طِ تسماخ تسدک )הצמח צדק( ب ه خ ت می‌گوید این کلمات ب یادداش

ده‌اند. وده ش ز ده اف اپ ش ا چ ج ه‌ای که در آن نسخ
تِ کهوت یادداش

תי׳ אלו נוספו בסה״מ תקע״א ע׳ ט בגוכתי״ק הצ״צ.
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ואח״כ הנס ביום מנוחה
وکا و پوریم ، اما حن ه است ز زِ معج را پسح در رو ه می‌پرسد چ و، آلتر رب در تِصَ
ور اع می‌دهد و پاسخ را از راهِ دو ن امار ارج ه این مَ ؛ ب زِ استراحت در رو
د )ממלא כל עלמין, یح می‌دهد: نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن توض

را می‌گیرد )סובב כל memalei kol almin( و نوری که همهٔ عوالم را ف
עלמין(.

שבת כ״א ב Shabbat 21b
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת פ׳ צו טז, א. אמור לה, ב. וראה גם בשיחת ש״פ וישב תשמ״ו
ותשמ״ט. וראה שם בהערה 3 ושם כ׳ שכן דעת המאירי שבת כא, ב. וכ״ה
בסה״מ תקס״ג ע׳ נז. שערי אורה ד״ה בכ״ה בכסלו פנ״ג. סהמ״צ מצות נר

חנוכה )עא, א(, ועוד.
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